
पȘडुकɃ के िहम से सफ़ेद पखंʠ पर

 आइए हम अपने ʹसरो को झुकाये।

िɓय ɓभु, आज रािɑ हम आपको ɓभु यीशु के आगमन कɃ ɓ˃तȉा के
Ǻलए धȝयवाद देते हǾ, जहां हम एक महान सभा मǻ िमलǻगे जहां यह कभी
समाʂ ना होगी, आनदं भरे गीत जसैा िक हम आपकɃ आराधना उन अनȝत
यगुो से होते हुए जो िक आने वाले हǾ करते हǾ। हम आज रात कɃ सभा के
Ǻलए इस पर आपकɃ आशीष चाहते हǾ हम इस आराधनालय पर आपकɃ
आशीष मांगते हǾ, कायȁकताȁओं पर, सेवकʠ पर, इसके सहयोगी कायȁ करने
वाले, संगी सेवक और सार।े

2 ɓभु इसके Ǻलए हम आपसे आशीष चाहते हǾ, जो बहुत मीलो से इस
सभा मǻ आए हǾ, इन के ऊपर दया का हाथ रखे, जबिक वे वापस अपने
घरʠ कɃ ओर याɑा मǻ जाते, ɓभु, इसे ɓदान करǻ। हम इस ȭथान मǻ बहुत सी
बार िमलने पाए, यह ȭथान जो परमेȫ वर का घर कहलाता ह,ै आराधना के
Ǻलए। ɓभु उनको आशीष दे, जो आज रािɑ वापस आए हǾ, उस टेलीफोन
के ʀारा, होने पाए ɓșयेक बाकɃ जो बचाया हुआ नहɀ ह,ै यीशु मसीह को
अपना बचाने वाला पा सके आज रािɑ सारी बीमारो और अपिहजʠ को चंगा
कर,े िपता, आपका सेवक आपकɃ सेवा के Ǻलए उपȥȭथत ह।ै यीशु के नाम
मǻ। आमीन!

3 ɓभु ɓșयेक को आशीष दे। आज रािɑ यहां होने के Ǻलए बहुत आनिंदत
हू।ं मǾ बस अदंर आया जब भाई अरनी गाना गा रहे थे, अपने गीत का अं˃ तम
भाग मǻ थे, एक पȘडुकɃ के पखंʠ पर । िनȫ चय ही सुंदर किवता, िनȫ चय
ही सुंदर, और मǾ—मǾ जानता हूं िक यह समयानुसार ह।ै इसǺलए अब हम
बहुत ही धȝयवािदत ह।ै

4 और आप सब लोग जो सारे राʊȄ से यहां वापस आए है मǾने इȏछा कɃ
िक आप यहां केवल यह देखने के Ǻलए ह,ै िक लोगʠ के चेहरो पर आशाओं
कɃ ɓ˃तȉा, जसेै िक आज रािɑ भवन मǻ, वे भीड़ लगाए हुए हǾ; एक शानदार
समय मǻ।
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5 हम भाई जकै मूर और बहन जकै मूर को धȝयवाद देना चाहते हǾ, और
भाई नोएल, भाई बूटǺलयर, भाई ɕाउन और यह सारे साथी, यहां सारा
आराधनालय, समȭत कायȁकताȁ, िक हमǻ िफर से िनमɑंण िदया ह।ै
6 यह वाȭतव मǻ एक…ɓकार से…इसे संयोग नहɀ कह सकता, यह बस
साधारणता मǻ परमेȫ वर का हाथ है जो कर रहा ह।ै यहां एक भाई ह,ै ʹजसने
कुछ समय पहले एक ȭवȟन देखा था, इस बात के घटने के िवषय मǻ कहा,
मǾ “इं˃ डया नाम मोकेसीन मǻ सफेद पǻट पहने खड़ा था।” यह िबȧकुल ठीक
वसैा ही था जब मǾने यहां भाई जकै को यहां सभा के Ǻलए बुलाया, िबȧकुल
ठीक, (कारसन कोलोरडेो मǻ) इं˃ डयन मोकेʹसȝस और एक सफेद Ǻलवाई
पǻट पहने हुए। भाई Ǻलओ, यिद आप सुन रहे हǾ, मǾ आपसे कुछ िमनटʠ मǻ
िमल रहा था, इस ɓकार जब इस सभा ने अपना जȝम ȭथान Ǻलया, ठीक
यहां पर।
7 अब यह रिववार रािɑ ह;ै मǾ जानता हूं आप मǻ से बहुत से आज सारी
राɑी घर जाने को गाड़ी चलायǻगे कुछ लोग सुबह चलायǻगे, मुझे अगले दो
िदन गाड़ी चलानी ह।ै और इसǺलए हम—हम आपको अ˃धक देर नहɀ
रोकेगे। और मǾने इसे पुराने समय कɃ रािɑ बनाने का यșन िकया, वह रािɑ
जब भाई ɕाउन और भाई जकै और हम सारे वषʡ पहले बीमारʠ के Ǻलए
ɓाथȁना िकया करते थे, बीमारʠ के Ǻलए उसी ɓकार से ɓाथȁना करǻगे, जसेै
हमने तब कɃ थी।
8 अब, Ȋया आप मुझे वहां पीछे सुन सकते हǾ? मǾने इन माइको को थोड़ा
नीचे कर रखा ह,ै Ȋयʠिक मेरा गला खरखरा रहा ह।ै
9 इसǺलए मǾ चाहता हूं िक…िक थोड़ा सा कुछ यह छोटी घटना जो हुई
ह।ै Ȋयʠ, वे थोड़ी देर पहले मुझे बता रहे थे िक वहां एक भाई था, संभवत:
आज रािɑ यहां सभा मǻ ह,ै वह अभी नामधारीवाद मǻ से बाहर िनकल कर
आया ह;ै शेवरपेोटȁ मǻ आया, इस संदेश के िवषय मǻ सुनना चाहता था। और
वह गड़बड़ा गया, नहɀ समझ पाया िक वह कहां पर था, इसǺलए वह नीचे
नगर मǻ चला गया, उसने लोगʠ को इकɭा हुआ देखा, उसने कहा, “Ȋया
यहां पर िबली ɕȝहम ɓचार करने जा रहे हǾ?”
10 उसने कहा, “नहɀ, यहां िबली Ɏाहम चल ˃चɑ के ʀारा ɓचार करने
जा रहे हǾ।”



पȘडुकɃ के िहम से सफ़ेद पखंʠ पर 3

11 उसने कहा, “अȏछा, मुझे Ȉमा करǻ। मǾ—मǾ गलत जगह पर
आ गया।”
12 उसने आकर कहा, उसने कहा, “अब ɓभु, मǾ कहां जा सकता हू?ं”
बोला उसने सड़क पर चलना आरभं कर िदया। नहɀ जानता था िक यह
Ȋया ह,ै यहां अतं मǻ एक बड़ा आराधनालय था। टैȊसास ȭटȄ ीट। और वहां
आराधनालय पर बड़ी सफेद Ɍूस थी। बोला ɓभु ने उसे बताया, “‘बस
चलते रहो।’” बोला…जब वह वहां पहुचंा, वहां था…कहा, “भाई यही
होना चािहए, वहां बहुत सी कारे चारो ओर खड़ी थी।” और कहा, “एक
दȧुहन और दȧूहा आराधनालय से बाहर आ रहे थे।” वह अं˃ तम रािɑ थी,
वहां एक शादी थी। मǾने उȝहǻ बाहर आते देखा। ɓभु ने कहा, “अब, यही
जो है िक तुम नामधारीवाद से बाहर आ रहे हो िक दȧुहन मǻ जाओ, दȧूहे
के संग जाओ।” समझे? समझे?
13 मǾ अपनी पșनी से िटȟपणी कर रहा था, राȭते पर आते हुए, िक कैसे
चांद और एक ʹसतारा Ɍूस के ऊपर लटक रहे हǾ, जसेै िक हम अदंर जा
रहे थे। मǾ समझता हूं मǾने इस ɓकार कɃ छोटी चीज को देखा संभवत मेरे
िवȫ वास सȣपूरक परमेȫ वर मǻ और मेरी सेवकाई।
14 ɮसूान मǻ, मǾ आज रािɑ सोच रहा था, यह िवȊटर ली डोȊस था, वह
यह ɔांसीसी था…वह एक वाȭतिवक ɔांसीसी ह।ै मǾ िवȫ वास करता हूं िक
मǾ उस िदन आपको बता रहा था िक जब मǾ बोल रहा था, नामधारीवाद को
वाȭतिवक मसीहत से अलग कर रहा था…और Ȫयिɝ मुझे…एक ɓकार कɃ
छोटी चचाȁ कर रहा था, इस िवषय मǻ उस नामधारीवाद कɃ पेȝटीकोȭटल
कलीʹसया से।
15 और इस ɓकार से डेनी हेनरी मǾ सोचता हूं वह िकसी िफȧमी ʹसतारे का
ȼरȫते का भाई या कुछ, और वह एक बपैिटȭट था; और वह ɓचार मंच पर
भागता हुआ आया और अपने हाथ मेरे चारʠ ओर डालǻ और बोला, “भाई
ɕȝहम, मǾ आशा करता हूं िक यह धमȁ िवरोधी नहɀ, परतंु यह ɓकाʺशत
वाȊय का 23 वां अȜयाय ह।ै” और जब वह कुछ और कहने जा रहा था,
उसने अȝय भाषाओं मǻ बोलना आरभं कर िदया।
16 और यह, तीन ɔांस के लोग थे…एक ɔांस कɃ मिहला (एक बड़ी
भारी, तेज रगं कɃ लुईिवल से, हो सकता आज रािɑ यहां बठैी हो) एक
कागज के टुकड़े पर Ǻलखा, जो उसने कहा। तब िवȊटर ली डोȊस एक
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सेवक उसने वही चीज़ Ǻलखी और वे उन िटȟपʺणयʠ को िमला रहे थे या
िमलने जा रहे थे एक हȧके रगं के बालʠ वाला (एक ɓकार से हȧके बाल)
वहां पीछे खड़ा था, वहां पीछे सटा हुआ ʹजतना वह हो सकता था चलता
हुआ आया उन िटȟपʺणयʠ को देखना चाहता था वह यू एन मǻ ɔांस का
दȣुमʺशया था और वे तीनʠ िटȟपʺणयां एक सी थी।
17 और इसने यह कहा:

Ȋयʠिक तूने किठन मागȁ चुना ह…ैतू ने यह चुना ह,ै तू ने Ǻलया
ह…ैअपनी इȏछा के अनुसार Ǻलया ह।ै
िनसȝदेह हम जानते हǾ िक मूसा को अपना चुनाव करना था। कहा:

यह अथाȁत और यही मागȁ ह,ै Ȋयʠिक यह मेरा मागȁ ह।ै
और तूने Ȋया ही—Ȋया ही मिहमामय िनणȁय Ǻलया ह!ै

कहा:
इसी के कारण ȭवगȁ का एक बड़ा भाग तेरी ɓतीȈा करता ह।ै
और यह अपने मǻ वहां है जो बनाएगा और एक महान जय! िदȪय

ɓेम मǻ पूरी करगेा।
18 वे सारे तीन एक से थे। मǾने सोचा आज रात वे मेरे पास बाइबल मǻ ह।ै
(मǾने इसमǻ देखा परतंु नहɀ ह)ै इसको मूल लेख।
19 डैनी हेनरी को नहɀ मालूम…जसेै मुझे, मुझे मुȥȫकल से अɎंेजी आती
ह,ै ɔांसीसीको तो छोड़ दो। यिद आप इसमǻ Ȝयान दǻ, यह ɔांसीसी भाषा
के समान ह,ै वे िɌया को िɌयािवशेषण से पहले रखते हǾ। और तीनʠ का
अनुवाद िबȧकुल एक सा था।
20 डेनी हेनरी ने कुछ समय पहले, उसने बताया…डेनी हो सकता है आज
रािɑ सुन रहा हो। संभवत िवȊटर ली डॉȊस, Ȋयʠिक मǾ समझता हूं िक
वह ɮसूान मǻ ह।ै और आप जो ɮसूान मǻ ह,ै कलीʹसया मǻ, ɮसूान के
आराधनालय मǻ जहां भाई Ɏीन सेवक ह;ै भाई िवȊटर ली डोर मǾ समझता
हूं वे फुट पाकȁ एवेȝयू जो राजमागȁ 80 पर जा रहा ह,ै इधर से आ रहा है
वहां तबंू कɃ सभा मǻ ह।ै यिद कल रािɑ आप वहां पर ह,ै अगली रािɑ जहां
कहɀ वह ʹजतनी देर वहां है जाकर उसे सुने और डेनी उसके संग हो सकता
ह।ै और यह भी हो सकता है आज रािɑ वे आराधनालय से सुन रहे हो, मǾ
नहɀ जानता।
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21 ठीक इसके बाद डेनी यʖशलेम चला गया और कहां कɃ वह उस कɕ
मǾ वहां जा कर लेटा…चɬान कɃ सतह जहां यीशु कɃ लोथ रखी गयी थी
उसके पुनʕșथान से पहले रखी गई थी। और कहा, अचानक से मǾ उसे
याद आया; और बोला वह बाहर भागा और रोने लगा, और वह बाहर चला
गया और उसे अगाही िमली थी…वह वह Ȫयिɝ है जो पșथरʠ से चीजǻ
बनाता है मेरा मतलब पșथरʠ को कलाई करना। उसने कहा वह वहां गया
जहां वे कहते हǾ, Ɍूस यहां गाढा गया था, वह एक उतरा…और चɬान से
एक छोटा टुकड़ा तोड़ा एक वगȁ इचं का या ऐसे ही कुछ; अपनी जेब मǻ रखा
और उस ɓभाव मǻ घर से आया।
22 जब उसने यह िकया तो िकसी चीज ने उस से कहा, िक, “भाई ɕȝहम
के Ǻलए एक जोड़ा कमीज के आȭतीन के बटन बनाओ।” इसǺलए उसने
इसे तेजाब मǻ डाल िदया, और आम िदखने वाले जसैा चुने का पșथर से
उसका रगं बदल कर लाल से पșथर मǻ हो गया। और उसने आȭतीन के
बटन बनाये।
23 और उसने जब वह मुझे िदए उसने Ȝयान नहɀ िदया था, दोनʠ बटनʠ मǻ
ठीक बीच से होते हुए एक सीधी धारी थी। आज रािɑ मǾने उȝहǻ पहन रखा
ह,ै िक बीमारो के Ǻलए ɓाथȁना कʖं। देखो, एक—एक लाल रगं का पșथर,
जसेै िक िगरती हुई लहू कɃ बूदं हो, उसमǻ से होती हुई पतली धारी ठीक वसैी
जसेै उसने भिवȬयवाणी मǻ कहा, “सीधा और सकरा मागȁ”; भिवȬयवाणी
मǻ कहा मǻ कहा। मǾने उसे यह िदखाया।
24 डैनी, यिद तुम इसे सुन रहे हो, तुम या भाई ली डॉȌस कोई भी, आज
रािɑ पुराने समय जसैी रािɑ होने जा रही है जब हम बीमारो के Ǻलए ɓाथȁना
करǻगे मǾ सीधे सकरे मागȁ मǻ चलने मǻ आनिंदत हू,ं सुसमाचार के मागȁ मǻ वचन
के मागȁ मǻ, अपने ɓभु यीशु मसीह के संग।
25 परमेȫ वर आप सबको आशीष दे। अब, आप लोगʠ से बात करना बहुत
अȏछा है मǾ थोड़ा लबें समय बात कʖंगा और मǾ आपको अ˃धक समय तक
रोकंूगा। िबली ने कहा है तीन चार सौ लोगʠ के लगभग है ʹजनके Ǻलए ɓाथȁना
करनी ह,ै इसǺलए मǾ थोड़ा जȧदी जȧदी कʖंगा, अपने संदेश के साथ
ʹजतनी जȧदी संभव हो सके, और िफर बीमारो के Ǻलए ɓाथȁना करना।
26 अब एरीजोना के लोगʠ के Ǻलए अगले शिनवार रािɑ हम पूरा कर रहे हǾ,
(उस शहर का नाम कभी याद नहɀ रख पाता हू)ं यूमा, एरीजोना दावत घर
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मǻ िफर कैǺलफोȺनया मǻ, हम रिववार ɓात: को लॉस एंजेǺलस हʠगे, और
वहां उन ȭथानʠ मǻ ʹजनके Ǻलए िवचार िकया है
27 आज रािɑ, मǾ पिवɑ वचन मǻ से एक िवषय लेना चाहता हू।ं
28 इȇफाक से, आज मǾ कैफेटेȼरया होटल मǻ बठैा था मोरȼरसȝस के
कैफेटेȼरया मǻ; भाई जकै और उनकɃ पșनी मǾ और मेरी पșनी मोरीसन के
कैफेटेȼरया मǻ एक साथ थोड़ा समय िबताने को गए, हम बाहर नहɀ रहे थे,
Ǻʒयाँ कभी भी एक साथ नहɀ हुई। एक यवुा Ȫयिɝ मेरे पास आया, उसका
नाम Ɏीन है वह भाई परैी Ɏीन के िपता ह,ै और उसने कहा, “भाई ɕȝहम,
आपको मालूम ह,ै उस रािɑ आप ‘जॉनी िपन’ के िवषय मǻ बातǻ कर रहे
थे।” वह वाȭतव मǻ एक…यह Ȋया ह?ै बॉबी िपन। उसने कहा, “आप
‘जॉनी िपन’ के िवषय मǻ बात कर रहे थे,” बोले, “मǾ आपके Ǻलए ‘जॉनी
िपन,’ लेकर आऊंगा।” उसने मुझे वह दी।
29 अब, यह एक “जॉनी िपन” ह,ै मिहलाओ,ं यह बालʠ मǻ नहɀ चलेगी।
एक “जॉनी िपन,” उसने कहा—कहा वह इसे वषʢ से ɓयोग कर रहा है
अपनी बाइबल के पʁʠ को पकड़ने के Ǻलए। इसǺलए उसने कहा, “मǾ तुȣहǻ
एक असली ‘जॉनी िपन’ दूगंा।” इसǺलए, भाई Ɏीन यिद आप यही कही है
या इसे सुन रहे हǾ, इस “जॉनी िपन” को एक बिढ़या इसे पकड़े रहे।
30 अब हम सीधे वचन मǻ जाना चाहते हǾ। और मǾ चाहता हूं आप मेरे साथ
भजन संिहता 55 िनकाले, और मȇी 3 भी। और आज रािɑ मेरा िवषय
भाई एरनुइ का िवषय ह:ै पȘडुकɃ के िहम से सफेद पखंʠ पर । अब मǾ सारी
िटȟपʺणयʠ और वचन को लेने नहɀ पाऊंगा, जो यहां मेरे पास है मǾ उनमǻ से
कुछ को छोड़ दूगंा, और Ȋयʠिक मǾने संदेश के Ǻलए ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
31 ɓभु ने चाहा तो अगले शिनवार रािɑ यूमा के Ǻलए मǾ इस पर ɓचार
करना चाहता हूं उठा Ǻलए जाने के Ǻलए पȼरȥȭथ˃तयां, यिद ɓभु ने चाहा।
32 भजन संिहता 53…मुझे Ȉमा करǻ भजन संिहता 55।

कान लगा… (Ȉमा करǻ? 55, जी हां, ȅीमान।)
हे परमेȫ वर, मेरी ɓाथȁना कɃ और कान लगा;…और मेरी

िगडिगडाहट से मुहं ना मोड।
मेरी ओर Ȝयान दǻ कर मुझे उȇर दे: मǾ ˄चता के मारे झटपटाता

हूं और Ȫयाकुल रहता हू;ं
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Ȋयʠिक शɑु कोलाहल और ʔʊ उपɒव कर रहे हǾ, वे मुझ पर
दोषारोपण करते हǾ, और Ɍोध मǻ आकर मुझे सताते हǾ।

मेरा मन भीतर ही भीतर संकट मǻ है और मृșयु का भय मुझ मǻ
समा गया ह।ै

भय और कपकपी ने मुझे पकड़ Ǻलया है और भय के कारण
मेरे रोए खड़े हो गए हǾ।

मǾने कहा, भला होता िक मेरे कबूतर के से पखं होते तो मǾ उड़
जाता और िवȅाम पाता।

देखो िफर तो मǾ उड़ते उड़ते दरू िनकल जाता और जगंल मǻ
बसेरा लेता सेला (सेला का अथȁ “आमीन” ह)ै

33 दाऊद एक जगंल ɓेमी, जब वह िनराश होता और लोग उसका िवȫ वास
नहɀ करते और शɑु उस पर आ पड़ते, उसने कहा, “यिद मेरे पास पȘडुकɃ
के से पखं होते तो मǾ उडकर जगंल मǻ चला जाता और वही रहता।” िकतनी
बार मǾने ऐसा सोचा! यिद मǾ अपने बदंकू दीवार से उतारकर और अपना
बगै याने थलैा लेकर जगंल मǻ चला जाता और िफर कभी वापस ना आता,
मǾने ɓभु से मांगा यिद मǾ उस िदन को देखने के Ǻलए जीिवत रहू…ंमǾ कभी
भी अȝंतेिʊ सभा मǻ नहɀ चाहता, मǾने कहा, “यिद मǾ कहɀ जगंल जा सकता
होता कहɀ भी पेड़ कɃ टेकन से उस बोलोȝडी को िटकाता…”
34 यह मेरी बदंकू, मुझे Ȉमा करǻ, मǾ—मǾ—मǾ यह अपनी पșनी के आधार
पर जो यहां बठैी ह,ै कह रहा हू।ं आप जानते हǾ िक एक बदंकू मेरे एक भाई
ने मुझे वषʢ पहले दी, मǾने िबना एक गोली खराब िकए 55 ʺशकार मारे उन
मǻ से कुछ 700, 800 गज कɃ दरूी से मǾ इसे “ȡलॉȝडी” कहता हूं Ȋयʠिक
मेरी पșनी सांवला ह,ै इसǺलए उसने कहा मǾ बजाए उसके, बदंकू के बारे
मǻ अ˃धक सोचता हू।ं परतंु…
35 इसǺलए, मǾ—मǾ इसे पेड़ के साथ रख देना चाहता हूं और कहता,
“ɓभु िकसी िदन जोसफ को यह िमले।” मǾ पȘडुकɃ के पखंʠ को लेकर
उड़ जाऊं।
36 परतंु जसेै एक बार वहां पहाड़ʠ मǻ एक उकाब को देख रहा था, और
उसे उड़ते हुए देख रहा था (यह मेरी कहानी आप जानते हǾ), मǾने कहा,
“यहां होना अȏछा ह,ै ɓभु जसेै िक पतरस ने कहा, ‘हम तीन मडंप बना
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सकते ह,ै’ परतंु वहां नीचे पहाड़ कɃ जड़ मǻ एक बीमार अपािहज ɓतीȈा
कर रहे हǾ, खोए और मरते हुए ɓतीȈा कर रहे हǾ।” इसǺलए हम वह करǻ जो
हम कर सकते हǾ, जबिक यह िदन है और िकसी िदन होगा…सफेद उकाब
के पखं नीचे आएंगे, वह हमǻ ले जाएगा।
37 अब मȇी 3:16 मǻ मǾ 16 और 17 पढ़ना चाहूगंा।

और यीशु, बप˃तȭमा लेकर तुरतं पानी मǻ से ऊपर आया और
देखो उसके Ǻलए आकाश खलु गया और उसने परमेȫ वर के
आșमा को कबूतर के समान उतरते, और अपने ऊपर आते
देखा:

और देखो यह आकाशवाणी हुई यह मेरा िɓय पुɑ है ʹजसमǻ मǾ
अșयȝत ɓसʁ हूं (दसूरे शȡदʠ मǻ, “ʹजसमे मǾ रहने के Ǻलए ɓसʁ
हू।ं”)

38 अब हम कुछ िमनटʠ के Ǻलए इस ˃चिड़या पर बोलना चाहते हǾ एक
बडूं कɃ सदा से मेरी िɓय ˃चिड़यʠ मǻ से रही ह।ै और पȘडुकɃ के िवषय मǻ
सोचते हुए, एक पȘडुकɃ वाȭतव मǻ और एक कबूतर एक सी ˃चिड़या ह।ै
एक कबूतर घरलेू पȘडुकɃ ह।ै यह दोनʠ एक ही पȼरवार के हǾ। मǾ यह देख
चुका हूं और यह एक ही पȼरवार ह।ै एक कबूतर और एक पȘडुकɃ यह दोनʠ
एक ही पȼरवार के हǾ। इन ˃चिड़यʠ कɃ आदतǻ िवʺशʊ ह।ै
39 मǾने तबंू कɃ सभा मǻ कुछ वषʢ पहले यहां ɓचार िकया था भाई मूर
के साथ: मेमना और पȘडुकɃ । मेरा अनुमान ह,ै आप सबको यह याद हǾ
और कैसे वह पȘडुकɃ बहुत ही शुɺ ˃चिड़या ह,ै जो हमारे पास ह,ै और
मेमना सबसे नɗ जानवर जो पȘडुकɃ हमारे पास ह।ै यह दोनʠ बǺलदान कɃ
˃चिड़या और पशु ह।ै
40 यह यीशु मेमना होने का एक िकतना सुंदर ɓ˃तक ह,ै और परमेȫ वर
एक पȘडुकɃ। और पȘडुकɃ भे˃डये पर नहɀ बठेैगी उसका ȭवभाव सही नहɀ
ह।ै यह कुȇे के ऊपर नहɀ बठै सकेगी, उसका ȭवभाव सही नहɀ ह।ै यह
तो मेȣना ही होना चािहए; दो ȭवभाव एक ही होने थे। और इसी ɓकार
से हमǻ होना चािहए, हमारे ȭवभाव गरजते हुए पापी से मेȣने कɃ नɗता मǻ
होने चािहए।
41 Ȋया आपने Ȝयान िदया पȘडुकɃ मेȣने कɃ अगुवाई करती ह?ै और
Ȝयान दे, मेȣना हर चीज छोड़ देता ह,ै उसे पȘडुकɃ चािहए। और देǺखए
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िक पȘडुकɃ उसकɃ अगुवाई कहां करती ह,ै हमारे पापʠ सबके पापʠ के Ǻलए
Ɍूस पर चढ़ने को।
42 अब परमेȫ वर कɃ पȘडुकɃ उसके पुɑ का ɓ˃तिन˃धșव करना चाहती
थी, उसका ɓ˃तिन˃धșव बहुत ही शुɺ और बहुत ही नɗता वाले पृȚवी के
पशु के ʀारा िकया गया था, पृȚवी पर का जानदार; परतंु जब परमेȫ वर ने
ȭवयं का ɓ˃तिन˃धșव ȭवगȁ मǻ िकया तो वह सबसे नɗ और बहुत ही शुɺ
˃चिड़या के ʀारा वहां ȭवगȁ मǻ िकया ह,ै एक पȘडुकɃ।
43 अब, पȘडुकɃयां वहां उनके बहुत ही िवʺभʁ ɓकार होते हǾ। अ˃धकांश
हमारी छोटे पȘडुकɃ एक ɓकार से ȭलेटी िदखने वाली ˃चिड़या ह।ै तब एक
सुबह वाली पȘडुकɃ होती है और िफर एक सांझ वाली पȘडुकɃ ह।ै और
एक सनोरा कहलाने वाली पȘडुकɃ भी होती ह,ै जो हमारे पास घरʠ मǻ होती
ह,ै एक छोटी ȭलेटी सी छोटी सी उसके पखंʠ पर लाल धाȼरयां। वहां बहुत
ɓकार कɃ पȘडुिकयां होती ह,ै और यह िवʺभʁ रगंʠ मǻ होती ह।ै ऐसी ही
बात कबूतरʠ मǻ होती ह।ै
44 अब पȘडुकɃ बहुत िव˃चɑ रीती से बनी होती ह,ै उसके आदतʠ के कारण
िक वह कोई भी गदंी चीज नहɀ खा सकती; वह यह नहɀ कर सकती, Ȋयʠिक
वह इसके Ǻलए नहɀ बनी।
45 अब मǾने सदा परमेȫ वर कɃ उपमा मǻ होते हुए पȘडुकɃ के िवषय मǻ
बातǻ कɃ है और कौआ ढʠगी का ɓतीक। एक कौआ पुराने मरे शव पर
बठै सकता ह,ै और खाता है सारे िदन और सीधा उड़ कर खेत मǻ जाता
ह,ै और पȘडुकɃ के साथ गेहूं खाता ह।ै परȝतु पȘडुकɃ गेहूं ठीक से खा
सकती ह,ै परतंु यह मरी हुई लोथ नहɀ खा सकती। समझे? वह यह नहɀ
कर सकती वह इसे पचा नहɀ सकती। और मुझे आʆयȁ हुआ वह यह Ȋयʠ
नहɀ कर सकती; वे दोनʠ पȈी दोनʠ ˃चिड़याए हǾ। परतंु Ȋयʠ? यह उनकɃ
बनावट ह।ै
46 और इसी ɓकार यह एक सɧे मसीही के साथ ह।ै एक…नामधारी
मसीही वह कुछ भी खा सकता ह,ै परतंु एक वाȭतिवक नया जȝम पाया,
मसीही संसार कɃ चीजʠ को नहɀ ले सकता। वह ʺभʁ बना हुआ ह।ै
47 मǾने पाया िक पȘडुकɃ मǻ कोई िपȇ नहɀ होता। पȘडुकɃ मǻ कोई िपȇ
नहɀ होता Ȋयʠिक उसे इसकɃ आवȫयकता नहɀ ह,ै इसी ɓकार से।
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48 यह एक मसीह के साथ ह,ै उसे िकसी कड़वाहट कɃ आवȫयकता नहɀ
होती, देǺखए, Ȋयʠिक वह केवल परमेȫ वर का भोजन खा सकता ह।ै वह
इसे घोलने के Ǻलए कड़वाहट को नहɀ लेता, देǺखए, यह ɓेम को लेता ह,ै
तािक वह…खाना पचा सके कड़वाहट: “ओह,” वे कहते हǾ, “भाई…”
वह इससे अतंर रखते हǾ। परतंु ɓेम इसे सदा ȭवीकार करता ह,ै परमेȫ वर
का वचन।

49 अब, उसमǻ िपȇ नहɀ ह,ै इसǺलए वह नहɀ कर सका…कोई भी बुरी
चीज खाना यह उसके िवʕɺ ह।ै और यिद वह करगेा, यह इसे मार डालेगा।
परतंु वहां कोई खतरा नहɀ ह,ै वह इसे खाने वाला नहɀ है (ओह-हो),
Ȋयʠिक उसे इसकɃ भूख नहɀ ह।ै

50 और एक वाȭतिवक मसीही के साथ ऐसा ही ह।ै Ȋया आप जानते
हǾ िक एक वाȭतिवक मसीह पर यहां तक िक पाप का कोई आरोप भी
नहɀ? दाऊद ने कहा, “धȝय है वह मनुȬय ʹजसे परमेȫ वर पाप का दोषी ना
ठहराये।” जब आप मेȣने के लहू मǻ धूल चुके (बनावटी िवȫ वास के ʀारा
नहɀ, परतंु मेȣने के वाȭतिवक लहू से), जो िकया गया परमेȫ वर उसके
Ǻलए आप पर कोई दोष नहɀ लगाता, Ȋयʠिक आप लहू के नीचे हǾ और वह
इसे नहɀ देखता वहां लहू का बǺलदान ह;ै बात केवल यह है वह आपको
देख सकता ह,ै ठीक वसेै ही जसेै उसने आपको संसार के रचने से पहले
देखा, जब उसने आपका नाम मेȣने के जीवन कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखा बस वह
इसे ही देख सकता ह,ै Ȋयʠिक जो कुछ भी कभी भी िकया गया आप हर
चीज से छुड़ा Ǻलए गए हǾ, आप मेȣने के लोहू मǻ घुले हुए हǾ। इसǺलए आप
मǻ कोई कड़वाहट नहɀ, आप मǻ कोई गदंी आदत नहɀ Ȋयʠिक मेȣने के लहू
ने यह कर िदया ह;ै और परमेȫ वर आप पर कोई दोष नहɀ लगा सकता
आपके Ǻलए पाप का बǺलदान होने के बाद वहां आप के Ǻलए रखा हुआ
यिद आपकɃ ɓतीȈा कर रहा ह।ै

51 “भाई,” आप कहते हǾ, “यह मुझे बहुत सारा ȭथान देता ह,ै भाई
ɕȝहम, जो मǾ चाहता हू,ं मǾ वहां कर सकता हू।ं” मǾ हमेशा करता हू;ं
हमेशा। परतंु जब एक मनुȬय वाȭतव मǻ देख सकता ह,ै िक यीशु ने उसके
Ǻलए Ȋया िकया ह,ै और पलट कर कुछ आपके Ǻलए उȧटा करǻ, यह ये
दशाȁता है िक उसने मसीह को कभी Ɏहण नहɀ िकया।
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52 मेरी एक पșनी पीछे बठैी हुई है वह मुझ से वषȁ छोटी ह,ै और वसेै ही
सफेद ह।ै जसैा मǾ हूं कारण यह है िक वह मेरे और बाहर के संसार के बीच
मǻ खड़ी ह।ै यिद मǾ सागर पार जा रहा होता और मǾ…Ȋया यह कुछ इस
ɓकार का पȼरवार रहने के Ǻलए यिद मǾ अपना पȼरवार अपने चारʠ और
जमा कʖं और मǾ कहता हूं ȅीमती ɕȝहम, इधर देǺखए, आप यह अनुभव
करना चाहती है िक आप ȅीमती िवलयम ɕȝहम ह।ै जब मǾ चला जाऊं तो
तुȣहारा और कोई प˃त ना हो। दसूरे पुʕष से आँखे ना िमलाना और यह
सारी चीजǻ। “तुम िबलकुल भी इȫकबाजी ना करना, यिद तुम करती हो,
तब मǾ वापस आता हू,ं तो तुम को तलाक देने जा रहा हू।ं”
53 और वह पलट कर कहे, “अब मेरे अȏछे पुʕष, मǾ भी तुमसे कुछ कहना
चाहती हूं जब तुम बाहर हो तो, िकसी और ʒी को बाहर ना ले जाना। तुम
यह और वह नहɀ करना। यिद तुम करते हो तो समझ लेना तुȣहǻ तलाक
िमल गया जब तुम घर आते हो।”
54 अब, वह एक ɓेमी पȼरवार नहɀ होगा? समझे? नहɀ! अब यिद मǾ उसको
वाȭतव मǻ ɓेम करता हू…ंयिद मǾ िवȫ वास करता हू,ं यिद मǾ गलती करता
हूं और िगर कर कुछ गलत करता हू,ं मǾ िवȫ वास करता हूं िक वह मुझे
Ȉमा करǻगी, Ȋयʠिक वह मुझ से ɓेम करती ह।ै और यिद उसने िकया, मǾ
िवȫ वास करता िक मǾ उसे Ȉमा कर दूगंा; िनȫ चय ही, Ȋयʠिक मǾ उससे ɓेम
करता हू।ं परतंु यिद मǾ उससे इस ɓकार ɓेम करता हू,ं जब तक मǾ उससे
इस ɓकार ɓेम करता हूं उसे कोई ˄चता नहɀ यदािप वह मुझे Ȉमा कर देगी
मǾ िबना बात के आघात नहɀ पहुचंाऊंगा। मǾ—मǾ—मǾ ȭवयं को संसार का
सबसे बड़ा अपराधी अनुभव कʖंगा, मǾ ɓतीȈा नहɀ कर सकता, एक िमनट
के Ǻलए भी मǾ उसे बता दूगंा जो मǾने िकया Ȋयʠिक मǾ उससे ɓेम करता हूं
भाई यह…यिद मǾ उससे इस ɓकार से मनुȬय का ɓेम करता हू,ं तो मेरा
आȥșमक ɓेम मसीह के Ǻलए िकतना महान होगा?
55 यदािप मǾ ʹसगरटे पी सकता, मǾने कभी अपने जीवन मǻ नहɀ पी; परतंु
यिद मǾ चाहता वह मुझे इसके Ǻलए Ȉमा करता, मǾ िवȫ वास करता हूं वह कर
देगा। यिद मǾ शराब लू, मǾने अपने जीवन मǻ कभी नहɀ पी, परतंु मǾ िवȫ वास
करता हूं वह मुझे इसके Ǻलए Ȉमा कर देता और मǾ उससे बहुत अ˃धक ɓेम
करता हूं (परमेȫ वर मेरी सहायता करǻ) मǾ इस ɓकार का कोई कायȁ नहɀ
करना चाहता, Ȋयʠिक मǾ उससे ɓेम करता हू।ं यह चीज मुझसे जा चुकɃ,
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जब उसने मुझे कौवे से पȘडुकɃ बनाया तो इससे अतंर आ गया मेरी भूख
और चीजǻ मुझे छोड़ गई; और पाप मुझ पर नहɀ, Ȋयʠिक मेरा उɹेȫय वह
करने का नहɀ यह मुझ मǻ नहɀ है िक मǾ यह कʖं।
56 अब दसूरी महान बात इस पȘडुकɃ के िवषय मǻ। यह एक िव˃चɑ ˃चिड़या
ह।ै Ȋया आपने कभी सारी ˃चिड़याये देखी ह…ै
57 मेरी एक िɓय ˃चिड़या रोिबन ह।ै अब तुम लड़कʠ मेरी रोिबन को मारना
छोड़ दो, Ȋयʠिक मǾ नहɀ चाहता िक तुम यह करो। मेरी रोिबन, आपको
मालूम है िक इसकɃ छाती कैसे लाल हुई? आप जानते हǾ एक िदन एक
पुʕष Ɍूस पर मर रहा था, कोई उसकɃ सहायता नहɀ करगेा परमेȫ वर ने
उस मनुȬय को छोड़ िदया। और वह मर रहा था, उसके हाथʠ मǻ कɃले थी,
उसके पांव और उसकɃ पसली से लहू बहा रहा था, उसके ʹसर पर कांटʠ
का ताज उसके मुख पर लहू बहा रहा था, और एक छोटी ˃चिड़या पास से
िनकली एक छोटी भूरी ˃चिड़या और उसने यह देखा…सोचा यह एक बहुत
ही दयनीय ʔȫय जो कभी उसने देखा। और उसने सोचा वह बस एक छोटी
सी ˃चिड़या ह,ै परतंु उसने उन बड़ी रोमी िकलो को उसके हाथʠ मǻ गड़ा
हुआ देखा और वह अपनी छोटी चोच के साथ उड़ी और उȝहǻ िनकालने
का यșन िकया। उसकɃ सारी छाती लहू से नहा गई, तब से ही यह लाल
ह।ै मǾ भी अपनी छाती को उसके लहू से ढकना चाहता हू,ं जब मǾ उससे
िमलने आता हू,ं उसे छाती से लगाए रखना चाहता हू।ं मǾ छोटी रोिबन से
ɓेम करता हू।ं
58 परतंु आप जानते हǾ एक छोटी रोिबन को नहाना पड़ा; परतंु आप को
मालूम हो पȘडुकɃ को नहɀ; नहɀ, उसके पास एक ɓकार का तेल होता है
उसके अदंर वह तेल उसे साफ रखता है अदंर से बाहर कɃ ओर। आप यह
जानते हǾ? िक पȘडुकɃ के पास होता ह!ै पȘडुकɃ ȭवयं मǻ से तेल लगाती ह।ै
Ȋया आपने कभी उसे पकड़ा और उसमǻ से वह महक सुघी, एक कबूतर
या कुछ? वह तेल उसके अदंर से ही उșपʁ होता ह।ै उसका शरीर तेल
कɃ Ɏंʺथ बनाता ह,ै जो उसके पखंʠ को सदा बहार कɃ ओर ȭवȏछ रखता
ह,ै Ȋयʠिक वह अदंर से बाहर कɃ ओर ȭवȏछ रखता ह।ै यह ठीक बात ह।ै
यह एक बहुत ही अȏछी छोटी ˃चिड़या ह।ै
59 अब, मǾ जानता हूं तुम उसका ʺशकार कर सकते हो, मǾ सोचता हू,ं
लुईसिवले मǻ। यह मत करना! ओह, मǾ यह नहɀ कर सका। मǾ समझता हू,ं
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यिद मǾ भूखा था, तो यह ठीक होता, परतंु मǾ—मǾ इस पर गोली नहɀ चला
सका यिद चलानी पड़ती।
60 वहां एक…एक पȘडुकɃ एक बड़ी िव˃चɑ चीज है मेरे अपने पȼरवार मǻ
एक िदन मेरी दादी…जब वह यहां केȝटकɃ से आई चेरोकɃ आरȈण से।
वह मर रही थी, एक छोटी ʒी, और वह थी…उनके पास…मǾ सोचता
हूं वे इसे ȭɌो फूला या कुछ कहते हǾ, वह मर रही थी। और दादा जी ने
पलगं के बराबर मǻ घुटने टेके जबिक माँ, मौसी िबɬी, मौसी होȪली, और वे
सार,े पलगं के चारʠ ओर घुटने टेके, अंकल चालɁ (छोटा िबɬी 4 वषȁ का
लड़का) वह बालक; मां सबसे बड़ी, लगभग 12 वषȁ कɃ और उसने उनके
काले बाल िबȭतर पर बनाये और उसने गाना आरभं कर िदया, “यगुो कɃ
चɬान, मेरे Ǻलए कटी, मुझे उसमǻ ʺछप जाने दो,” जब वह मर रही थी।
दादा जी उस समय मसीही नहɀ थे। मǾने उȝहǻ 87 वषȁ कɃ आयु मǻ बप˃तȭमा
िदया यहां नदी के िकनारे यीशु मसीह के नाम मǻ, जहां ɓभु का दतू ɓगट
हुआ था।
61 परतंु जब वह गीत गा रही थी उसके िनबȁल हाथ ऊपर हवा मǻ थे, और
पȘडुकɃ दरवाजे से अदंर आई; घूम कर पलगं के ʹसरहाने बठै गई, और
बोलने लगी, परमेȫ वर ने उसके ɓाण को ले Ǻलया।
62 मǾ भाई जकै और भाई गोडȁन Ǻलȝडसे के साथ लदंन इȌंलǾड गया था,
और वहां ɞोरसे नाई हेगेल नाम कɃ एक ʒी थी (मǾ सोचता हू,ं उस पुरानी
ʄोरसे नाई टेȝगेल कɃ परपोतीया कुछ का दावा करती थी) ʹजसने मुझे
बहुत सारी ˃चिɭयां Ǻलखी, वह नीचे द˃Ȉणी अɔɃका मǻ थी, कǾ सर से मर
रही थी और उसके पास एक ˃चɑ था, अपने पुȭतक मǻ देखा था मǾने ऐसा
मरणशील मनुȬय अपने जीवन मǻ कभी नहɀ देखा। भाई जकै, मǾ समझता
हू,ं उस िदन मेरे साथ थे। हम एक सेवक के घर पुʕिहताȅम मǻ गए थे,
आराधनालय के पीछे जहां वे उसे लाये थे।
63 जबिक अभी हम बाहर ही थे…जहां जहाज उतरा उȝहʠने हमǻ पȼरचर
लड़का भेजा जब वह वहां एंबुलǻस मǻ थी नीचे द˃Ȉण अɔɃका से—से
उड़ान मǻ आई थी, यह जानते हुए िक मǾ उस समय इȌंलǾड आ रही रहा
हू।ं सेवक उसे ɓोिहताȅम मǻ ले गया, इसǺलए हम वापस वहां उसके Ǻलए
ɓाथȁना करने वहां गए।
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64 मǾने बहुत सी बीमार लोग देखे हǾ, परतंु उसके बाहे एक इचं भी नहɀ
िदख रही थी, उसके—उसके ʹसर कɃ हɲी को जोड़ आप उȝहǻ देख सकते
थे। उसके…हाथ उसके जांघʠ पर दो इचं से यह अ˃धक चौड़ी नहɀ बस
ह˃ɲयां। और वह अपने हाथʠ को नहɀ उठा सकती थी, वह इतनी िनबȁल
थी िक अपने हाथ नहɀ उठा सकती थी। और वह कुछ कहने कɃ कोʺशश
कर रही थी, और मǾ उसकɃ समझ नहɀ सका। और जब आǺखर मǾ उसकɃ
सुन पाया, एक नसȁ के ʀारा होते हुए, उसने कहा, “भाई ɕȝहम, ɓाथȁना
करǻ िक परमेȫ वर मुझे मार जाने दे।” वह नहɀ कर सकती थी…जीना
नहɀ चाहती थी। और मǾने Ȝयान िदया िक आंसू उसके मुख कɃ ह˃ɲयʠ
के एक ओर से बह रहे थे, जहां से उसे रोने के Ǻलए नमी िमली, मǾ नहɀ
जानता; उसकɃ नसǻ सूख गई थी, और वह दयनीय ȥȭथ˃त मǻ थी। बीमारʠ
के Ǻलए ɓाथȁना करने के Ǻलए आ रहा था, मǾ उसके मरने के Ǻलए ɓाथȁना
नहɀ कर सकता था। परतंु कुछ ऐसी देखी िक नहɀ मर सकती, वह बस
घसीट रही थी।
65 मǾने आपके पाȭटर के साथ कमरे मǻ ɓाथȁना करने के Ǻलए घुटने टेके।
और जब मǾने ɓाथȁना करने को घुटने टेके, एक छोटी पȘडुकɃ Ǻखड़कɃ पर
आई और बोलने लगी, और जब मǾने ɓाथȁना समाʂ कɃ, तो मǾने सोचा यह
फालतू पȘडुकɃ है वही कही कɃ बाहर धुधं थी, इȌंलǾड कैसा है वहां िɕिटश
टापू है और इस छोटी पȘडुकɃ ने बोलना बदं िकया और उड़ गई। मǾ गया
और अपने हाथ उस पर रखǻ और ɓभु के नाम को पुकारा। और वह ʒी
आज बड़ी, अȏछी तदंʕुȭत मिहला ह,ै पȘडुकɃ के पखंʠ पर।
66 वह ȭवयं को भीतर कɃ ओर से साफ रखती ह।ै एक मसीही भी वसेै
करता है वह अȝदर कɃ ओर से साफ करता ह।ै वह ʀेष नहɀ रखता…उसे
िकसी चीज को पचाने के Ǻलए िपȇ कɃ आवȫयकता नहɀ, Ȋयʠिक वह यह
नहɀ खाता। समझे? वह अदंर से बाहर िक ओर सफाई करता ह।ै
67 अब, हम यह Ȝयान देते हǾ िक यह ˃चिड़या…मǾने यहां बहुत सारी चीजǻ
Ǻलख रखी ह,ै परतंु घड़ी आगे बढ़ रही ह।ै यह ˃चिड़या पुराने िनयम मǻ
भी बǺलदान के Ǻलए ɓयोग मǻ लाई जाती थी, उस छुटकारे के Ǻलए और
शुɺता के Ǻलए। आइए एक उșपǺȇ 15:9 का उʅेख ले, आइए इस पद पर
िवचार करे एक Ȉण के Ǻलए अब अɕाहम था…यहां परमेȫ वर से पूछा वह
इसे कैसे करगेा। और परमेȫ वर ने अपना वचन अɕाहम को िदया, और वह
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यह िव˃चɑ री˃त से करता ह।ै इससे आरभं करता ह…ैआइए पहले पद से
आरभं करǻ। मǾ इसमǻ जȧदी करना पसंद नहɀ करता।

इन बातʠ के पʆात, यहोवा का यह वचन दशȁन मǻ अɕाहम के
पास पहुचंा…
देǺखए, अɕाहम एक भिवȬयवɝा था, इसǺलए उसने दशȁन देखǻ।

…मत डर, अɕाहम: तेरी ढाल और तेरा अșयȝत बड़ा फल मǾ
हू।ं (यहोवा िनȭसी, देǺखए।)

अɕाहम ने कहा, हे ɓभु यहोवा… (Ȝयान दǻ बड़ा एल, “लॉडȁ
गॉड” (ɓभु यहोवा) एलोिहम! समझे?)…ɓभु यहोवा,… (दशȁन
मǻ) तू मुझे Ȋया देगा, मǾ तो िनसंतान हू,ं और मेरे घर का वाȼरस
एǺलऐजर ʹɾȫकɃ होगा?

और अɕाहम ने कहा मुझे तो तूने वंश नहɀ िदया; और देखता
हूं िक मेरे घर मǻ उșपʁ हुआ एक जन मेरा वाȼरस होगा।

तब यहोवा का यह वचन उसके पास पहुचंा िक यह तेरा वाȼरस
ना होगा…
उससे ɓ˃तȉा कɃ आप जानते हǾ। नहɀ, देǺखये तभी अɕाहम असफल

हो जाता, परतंु ɓ˃तȉा िबना शतȁ कɃ ह,ै िबना शतȁ कɃ वाचा।
…तेरा जो िनज पुɑ होगा वहɀ तेरा वाȼरस होगा (और अब वह

100 वषȁ का था)
और उसने उसे बाहर ले जाकर कहा आकाश कɃ ओर ʔिʊ

कर के तारागण को िगन Ȋया तू उनको िगन सकता है िफर उसने
उससे कहा, तेरा वंश ऐसा ही होगा (एक मनुȬय िबना संतान का
और अब 100 वषȁ का)

उसने यहोवा पर िवȫ वास िकया; और यहोवा ने इस बात को
उसके लेखे मǻ धमȁ िगना।

और उसने उससे कहा मǾ वही यहोवा हू,ं जो मुझे कसिदयो के
देश ऊर नगर से बाहर ले आया िक तुझको इस देश का अ˃धकार
दू।ं

उसने कहा हे…ɓभु…यहोवा…मǾ कैसे जानू िक मǾ इसका
अ˃धकारी हूगंा?
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68 अब इसे सुिनए।
और यहोवा ने उससे कहा, मेरे Ǻलए तीन वषȁ िक एक कलोर

और तीन वषȁ िक एक बकरी…(अब तीन पर Ȝयान दǻ, “तीन
वषȁ कɃ”)…और तीन वषȁ का एक मेढ़ा और एक पȘडुकɃ और
कबूतर का एक बɧा ले (दोनʠ वही लोग, दोनʠ वही चीज देǺखए
यह बǺलदान मǻ ɓयोग कɃ जाती थी िक वह यीशु कɃ आने वाली
परछाई थी)

69 वाचा बांधी गई थी…आप जानते हǾ कैसे उसने उȝहǻ अलग फाड़ा और
कैसे ये यह ह…ै
70 या पुराना समय, जब उȝहʠने Ǻलया…वाचा बांधी वे लǻगे और सहम˃त
Ǻलखते हǾ। और एक पशु मारा उसके मȜय मǻ खड़ा होता ह;ै वाचा को दो मǻ
फाड़ा, एक Ȫयिɝ ने एक भाग Ǻलया…
71 जसेै िक चीनी धोबी िकया करते थे। यहां चीनी लोग वह अɎंेजी नहɀ
Ǻलख सकता था, इसǺलए वह उस पर Ǻलखता और कागज को फाड़ता,
और एक भाग आपको देता। और आपको—आपको चीिनयʠ कɃ याद है
धोिबयʠ कɃ जब वे यह िकया करते थे। और आप उनके—उनके दोनʠ
ʹसरो का िमलान करना होता था िक आपके कपड़े िमले। देǺखए, आप
उसको मूखȁ नहɀ बना सकते थे, Ȋयʠिक उसके पास उसका दसूरा भाग
होता था। आप अपने नाम कɃ नकल कर सकते थे, परतंु आप कागज को
दबुार नहɀ फाड़ सकते। समझे? इसǺलए िक उसके पास…इसे तो वही
कागज का टुकड़ा होना था।
72 इस ɓकार से वे लोग पुराने समय मǻ िकया करते थे, बहुत…बहुत पहले
पूवɁ िदनʠ मǻ। वे पशु को मारǻगे, और उसके मȜय मǻ खड़े हʠगे, बकरी कɃ
खाल को अलग-अलग फाड़ǻगे और एक को एक ने ले Ǻलया…और जब
वाचा कɃ पुिʊ हो गई, वे टुकड़ʠ को एक साथ लाए और वे उसका ठीक-
ठीक िमलान करते।
73 अब इसमǻ परमेȫ वर Ȋया दशाȁ रहा ह,ै इन बǺलदानो मǻ, मसीह के िवषय
मǻ बोल रहा ह;ै यही जो परमेȫ वर यीशु को कलवरी पर ले गया, और उसको
फाड़ िदया और देह को ऊपर ȭवगȁ मǻ ले Ǻलया और आșमा को हम पर
नीचे भेजा िक वही आșमा जो उस पर था वह आप पर होना चािहए िक देह
के साथ मेल खाये िक अतं के समय मǻ दȧुहन हो जाये। समझे? समझे?
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यह ठीक बात ह।ै समझे? अब एक नामधारी नहɀ होगा, यह वचन होगा,
जो वह था। समझे?
74 परतंु जसेै वचन को वचन के पास आना चािहए; जसेै कोʺशका मनुȬय
मǻ आप जानते, जब आपकɃ—आपकɃ देह बना रही थी िक एक कोʺशका
मनुȬय और दसूरी कुȇे कɃ और अगली सूअर कɃ। ओह, नहɀ, नहɀ यह
सब मानव कोʺशका ह।ै इसी ɓकार से मसीह कɃ देह ह,ै सारा परमेȫ वर का
वचन। ना िक बस एक भाग, इसमǻ कुछ ȼरवाज िमला िदये, नहɀ, ये सारी
मसीह कɃ देह ह।ै
75 अब, हम यहां ये पाते हǾ िक उसने दोनʠ एक पȘडुकɃ और एक यवुा
कबूतर ɓयोग िकया, Ȋयʠिक वे एक ही पȼरवार के हǾ। अब आप सदा…
76 इसǺलए Ȝयान दǻ, (मǾने बस कुछ ही पिवɑ लेखो का उʅेख िकया)
लȪैयȪयवȭथा 12 और 6 वां पद हम यहां पाते हǾ िक ʒी को शुɺ होने
कɃ री˃त अनुसार; यिद ʒी के बालक उșपʁ होता तो उसे ɓतीȈा करनी
होती। यिद यह पुɑ है तो उसे 33 िदन ɓतीȈा करनी होती इसके पहले िक
वह भɝ मडंली मǻ पȘडुकɃ के साथ ɓवेश करǻ, शुɺता के Ǻलए। यिद उसके
लड़कɃ होती तो उसे 96 िदनʠ तक ɓतीȈा करनी होती, इसके पहले िक
वह भवन मǻ ɓवेश करǻ।
77 अब हम यहां छठवे पद मǻ पाते हǾ।

जब उसके शुɺ हो जाने के िदन पूरे हो तब चाहे उसके बेटा
हुआ हो, चाहे बेटी वह होमबली के Ǻलए एक वषȁ का भेड़ का
बɧा, और पाप बǺल के Ǻलए कबूतरी का एक बɧा या पȘडुकɃ
का िमलापवाले तबंू के ʀारा, पर याजक के पास ले आए:

78 देǺखए, वह अभी अंदर नहɀ आ सकती Ȋयʠिक अभी उसके िदन
पूरी नहɀ हुए हǾ, परतंु वह यह याजक को ʀार पर दे सकती ह,ै अपने
बǺलदान के Ǻलए। देǺखए, या तो पȘडुकɃ या जवान कबूतर। वे दोनʠ एक
ही पȼरवार के हǾ।
79 अब यह—अब यह छुटकारे के Ǻलए ɓयोग िकए गए थे और पाप के
छुटकारे के Ǻलए एक पȘडुकɃ। या कोढ़ के Ǻलए जो िक पाप को ɓ˃तʖप,
आप दो पȘडुकɃ लाए एक का ʹसर काटा गया और उȧटा लटकाया गया
और दसूरे पर लहू िगरने िदया और िफर दसूरी पȘडुकɃ ȭवतɑं कɃ गई।
और जब पȘडुकɃ उड़ गई उसने भूिम को अपने साथी के लहू से नहला
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िदया और लहू ने परमेȫ वर िक ओर ˃चʅाया, “पिवɑ! पिवɑ! पिवɑ ɓभु
परमेȫ वर!”
80 Ȋया आप नहɀ देख सकते संगी यीशु मसीह को मरते हुए? मारा गया
और हम पर ʺछड़का गया तािक हम ȭवतɑं होकर चले जाए, यह ˃चʅाते
हुए, “पिवɑ! पिवɑ! पिवɑ ɓभु के Ǻलए।” Ȋया ही सुंदर ɓतीक ह।ै इȏछा
हुई िक मेरे पास आवाज होती।
81 अब महान पिवɑ आșमा का ɓतीक जसेै िक अभी हमने ɓकाʺशतवाȊय
3:16 मǻ पढ़ा; परमेȫ वर इस पȘडुकɃ को ˃चȝह के Ǻलए ɓयोग िकया था।
82 नूह को एक ˃चȝह िदया गया था, जसैा िक इस िवषय मǻ अभी अभी
गाया परमेȫ वर अɓसʁता था, और उसके Ɍोध के सामने कुछ भी िटकने
वाला नहɀ था, Ȋयʠिक उसने कहा, “ʹजस िदन तू उसमे से खाएगा उसी
िदन तू मर जाएगा।” और नूह ने परमेȫ वर का अनुɎह पाया और बनावट
के अनुसार उसने नाव को बनाया…बȥȧक, िनदǼशन के अनुसार, जो उसने
उसे िदया था और वह तरै गया था।
83 मǾ उसकɃ कȧपना कर सकता…उन िदनʠ मǻ Ȋया हुआ जब उȝहʠने
कहा, “यह बूढ़ा मनुȬय वहां पहाड़ पर एक सनकɃ बुढ़ा, नाव बना रहा
ह,ै कह रहा है िक ‘वषʢ होने जा रही ह’ै और कभी वषाȁ नहɀ हुई थी।”
परतंु यह…
84 नूह ने कहा, “जो भी ह,ै वषाȁ होने जा रही ह।ै”
85 और िफर मǾ जानता हूं वह िदन, वह अदंर गया, मǾ Ȋया सोचता हू…ं
नहɀ सोच सकता िक वह Ȋया ही िदन था, मǾ िवȫ वास करता हू,ं मई
का 17 वा िदन। नूह ने नाव मǻ ɓवेश िकया, और परमेȫ वर ने ʀार बदं
कर िदया।
86 और बादल आने लगे वषाȁ होने लगी नाǺलयां भरने लगी और गहरी
सोते फूट पड़े सोतो ने अपना जल उगलना आरभं कर िदया पुरानी नाव
वही वसेै ही खड़ी रही।
87 कुछ समय बाद उसके चारʠ और पयाȁʂ भर गया तो वह ऊपर और
ऊपर उठने लगी। लोगʠ ने दरवाजा खटखटाया और ˃चʅाये, परतंु उससे
कोई भला नहɀ—नहɀ हुआ, नूह दरवाजा नहɀ खोल सकता था। परमेȫ वर
ने इसे बदं िकया, केवल परमेȫ वर ही इसे खोल सकता था।
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88 ऐसे ही हमारी नाव ह,ै यीशु मसीह परमेȫ वर ने हमारे Ǻलए कलवरी पर
ʀार खोला वह ही इसे िनȫ चय बदं करगेा जसैा उसने इसे खोला।
89 यह और, और तरैती गई संभव ह,ै पृȚवी के तल से मील भर जब यह
पृȚवी मागȁ से झुक गई…अपने िनȥȫ चत पȼरɌमा से। और यह घूमती चली
गई और टुकड़े और पेड़ और पहाड़ʠ के ऊपर और आिद, 40 िदन और
रात डूबती रही।
90 और जब हवाये ʕकने लगी…
91 परमेȫ वर का Ɍोध भयानक ह।ै उसका ɓेम शुɺ और िदȪय ह;ै और
उसका Ɍोध भी िदȪय ह—ैवसैा ही िदȪय जसैा उसका ɓेम ह,ै उसे ȝयाय
करना ही ह,ै Ȋयʠिक, वह ȝयायी ह।ै वह Ȫयवȭथा का देने वाला, और िबना
दडं कɃ Ȫयवȭथा, Ȫयवȭथा नहɀ। इसǺलए Ȫयवȭथा मǻ दडं होना ही चािहए
और आप परमेȫ वर कɃ Ȫयवȭथा के अपराधी, यही जब आप दडं भोगते।
92 अब हम Ȝयान देते हǾ, वहां नूह के तरैने के पʆात कोई संदेह नहɀ चारʠ
ओर जल कɃ आवाज और िहलते हुए बीमार अनुभव करना और परमेȫ वर
का Ɍोध, ढबाता कुचलता और ˃चʅाता और आिद। तब यह शांत होने
लगा कुछ नहɀ हुआ। िदन बीतते गए, कुछ नहɀ हुआ। संभवत: पशुओं के
Ǻलए चारा खșम हो रहा हो, कुछ नहɀ हुआ। इसǺलए उसने सोचा, “आʆयȁ
ह…ैमǾ बाहर नहɀ देख सकता।”
93 नाव ऐसी बनी थी (जब एक बार आप अदंर आ गए) तो वहां केवल
एक Ǻखड़कɃ है और यह ठीक ऊपर। आप दाएं बाएं नहɀ देख सकते। आप
कहɀ और नहɀ देख सकते, सीधा ऊपर और ऐसे ही वह नाव यीशु मसीह
ह।ै आप अगले Ȫयिɝ को नहɀ देख सकते, आप ʹसवाए मसीह के कुछ
नहɀ देख सकते जब आप नाव मǻ ह,ै Ȋयʠिक केवल एक ही ʀार है और वह
ही ʀार है ʹजसके िवषय मǻ हम बात करते हǾ इस ɓात:। आपको ऊपर ही
देखते रहना ह,ै “Ȋयʠिक वह जो हल पर हाथ रखना, और पीछे भी मुड़
कर देखता ह,ै वह हल जोतने के योȌय नहɀ।”
94 अब, जसेै इस नाव मǻ…और वह उʹजयाला देख सकता था और
संभवत सूयȁ का उʹजयाला परतंु उसे आʆयȁ था िक वह कहां था नाव अब
भी तरै रही थी वह दीवारʠ पर लहरǻ सुन सकता था परतंु वह जान गया
िक बहुत िदन हो गए िनȫ चय ही अब जल नीचे उतर रहा ह।ै इसǺलए वह
गया और एक धोखेबाज ˃चिड़या को Ǻलया, िवȫ वासघाती और उसने उसे
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परखा और उसे बाहर भेज िदया वह कौवा था और वह कौवा कभी वापस
नहɀ आया Ȋयʠिक वह वहां आनȥȝदत था, परमेȫ वर के नाव के बाहर। वह
एक शव पर से दसूरे पर गया, मरे हुए को खा रहा था, वे शव जो तरै रहे
थे पानी पर; और वह पूरी तरह संतुʊ था।
95 इसǺलए कुछ िदनʠ बाद उसने िफर यșन िकया, Ȋयʠिक वह जान
गया…उसने नहɀ चाहा िक परमेȫ वर के Ɍोध मǻ बाहर िनकल कर कदम
रखǻ इसǺलए उसने पȘडुकɃ को छोड़ा। और यह पȘडुकɃ ȭवभाव मǻ ʺभʁ
थी उससे…यह िगɺ नहɀ थी ना ही चमर िगɺ, यह तो केवल शुɺ साफ
चीजǻ खा सकती थी। और यह इतनी संतुʊ थी Ȋयʠिक इसे कुछ भी ऐसा
नहɀ िमला िक अपने परैʠ को िटकाए और यह वापस नाव पर आ गई। नूह
ने कहा, “अȏछा, बाढ़ अभी भी ह।ै”
96 तब उसने कुछ और िदन ɓतीȈा कɃ और उसने उसे िफर उड़ा िदया;
अपनी ɓाथȁना के समान, “ओह परमेȫ वर, Ȋया आपका Ɍोध शांत हुआ?
Ȋया—Ȋया—Ȋया आपका कोप समाʂ हुआ, ɓभु? Ȋया यह हो गया?”
और उसने कहा, “अब यिद मǾ उसे इस समय बाहर भेजू, वह बाहर यिद
बाढ़ उतर गई होगी तो एक जाएगी।” परतंु उसने ɓाथȁना के साथ उसे
बाहर भेजा, और िफर जब वह बाहर चली गई, और वह परमेȫ वर के ʀारा
अगुवाई मǻ रही, उसने पेड़ पर से पिवɑ पɑी तोड़ी, और वापस आकर िफर
Ǻखड़कɃ पर बठै गई।
97 परमेȫ वर ने पȘडुकɃ को ˃चȝह के Ǻलए ɓयोग िकया। वह यह कहती हुई
वापस आई, “बाढ़ खșम हो गई,” और तब परमेȫ वर ने ʀार खोला, और
वे बाहर गए। यह उșपǺȇ 8:8 ह।ै
98 मȇी 3:16 मǻ भी उपयोग िकया, िफर से जब परमेȫ वर का Ɍोध
पृȚवी पर था। और वहां कोई मागȁ ना था, सबसे अधेंरी रािɑ, बीच रािɑ
कलीʹसयाओ ने बातʠ को इतना तोड़ मरोड़ िदया यहां तक िक कोई मागȁ ना
था िक बाहर आ सके। और वहां झूठे ʺशȈक, सब ɓकार कɃ चीजǻ ऊपर आ
रही थी, सब ɓकार के धधें उठ रहे थे, परȝतु परमेȫ वर ने िफर से पȘडुकɃ
का ɓयोग िकया। इसने उसे ɓसʁ िकया, उसके ɓभु पुɑ यीशु ने उसे इतना
अȏछा ɓसʁ िकया िक उसने उसे ɓमाʺणत िकया
99 अब वे िवȫ वास ना कर सके िक यह बालक जो वहां चरनी मǻ जȝमा
था…इसके पहले िक इसके िपता और माता का िववाह होने को था। वे
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कȧपना ना कर सके िक परमेȫ वर इस ɓकार कɃ िकसी चीज का ɓयोग
करगेा। इसǺलए उसे संसार को ɓमाʺणत करना था और उस िदन नदी
पर, जब वह वहां ȭवयं को परमेȫ वर कɃ ȅेʋ वृ˃त ɓमाʺणत करने को गया
(ʹजस िवषय मǻ मǾने आज ɓात: बातǻ कɃ) जब वह जल मǻ उतरने के Ǻलए
आȉाकारी रहा…
100 अब, यिद आप Ȝयान दǻ, तो एक महान पाठ, यूहʁा उस समय का
पृȚवी पर महानतम पुʕष था। यीशु ने कहा, “ʒी से जȝमे हुओ मनुȬयो मǻ
उस से कोई भी महान नहɀ जसैा वह,” उस समय। और वह एक महान
भिवȬयवɝा था आप यह िवȫ वास करते हǾ? अब, ȭमरण रखǻ, यिद परमेȫ वर
का वचन राʊȄ मǻ िकसी के पास आएगा, तो वह भिवȬयवɝा होगा। परमेȫ वर
का यही मागȁ ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक यीशु देह मǻ ɓगट वचन
था? इसǺलए केवल एक मागȁ है वह पȼरचय कराने के Ǻलए आ सकता था;
पुरोिहतʠ के ʀारा नहɀ।
101 वह ऊपर नहɀ गया और कहा, “कैफा, Ȋया तुम मेरा पȼरचय
करवाओगे?” यिद उसने िकया, तो वह वही गलती करता जो दाऊद
ने हमारे उस िदन के पाठ मǻ कɃ; देखा, यिद वह कलीʹसया जाकर और
कहता, “Ȋया तुम मेरा पȼरचय करावाओगे?”
102 थोडा Ȝयान दे यहां तक कɃ जब वह जȝमा। जब उसने जȝम
Ǻलया उसने कलीʹसया कɃ छाया मǻ जȝम Ǻलया। और वे संभवत: घटंा
बजाते और सब कुछ, परतंु ये चरवाहे थे, ʹजȝहʠने उसे पहचाना और
ȑयो˃तषी। समझे?
103 और अब वह यहां पर ह…ैअपनी सेवकाई के Ǻलए तयैार। और यिद
वह वचन ह…ै
104 परमेȫ वर कɃ महान योजना के अनुसार, केवल वचन…“ɓभु कुछ नहɀ
करता, जब तक िक वह उसे अपने दासो भिवȬयवɝाओ पर ɓगट नहɀ
करता।” यह सदा उसका आदशȁ रहा ह,ै करना ही ह,ै जब मोहरे खोली
गई थी, जब कुछ भी। पृȚवी पर कोई िवशेष घटना घटती ह,ै परमेȫ वर इसे
अपने भिवȬयवɝाओ पर ɓगट करता ह।ै
105 और यूहʁा भिवȬयवɝा था, Ȋयʠिक वह भिवȬयवाणी कर रहा था िक,
“वह आएगा।”
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106 वहां नीचे पहाड़ कɃ एक ओर एक िदन…जब िवचार िवमशȁ चल रहा
था, फरीʹसयो का एक झुडं आस पास खड़ा था। और उȝहʠने कहा, “Ȋया
मुझे बताने का तुȣहारा यह अथȁ है िक तुम ȭवयं को एक ‘भिवȬयवɝा,’
कहते हो, और वहां उस कɃचड़ मǻ खड़े हो?” (कलीʹसया मǻ नहɀ, Ȋयʠिक
वे उसे Ɏहण नहɀ करǻगे) कɃचड़ मǻ खड़ा है और मुझे बता रहा है िक घड़ी
आ रही ह,ै जब कɃ महान यहोवा ʹजसने ये बǺलदान ठहराये ह,ै जब महान
यहोवा ʹजसने यह मिंदर बनाया, जो इसमǻ अिɠ ȭतभं के समान आया, ‘वह
िदन आएगा जब ɓ˃तिदन का बǺलदान समाʂ हो जाएगा’?”
107 उसने कहा, “एक मनुȬय आएगा, वह तुȣहारे बीच मǻ (कहɀ ह)ै, और
वह पापो को ले जाएगा।” ɓचारकʠ ने उससे घृणा कɃ।
108 यूहʁा ने ऊपर कɃ ओर देखा! अब, वह Ȋया ह?ै एक भिवȬयवɝा!
और यहां पर वचन है यहां वचन आ रहा है सीधा भिवȬयवɝा के पास आता
है सीधा जल पर, यूहʁा ने कहा, “देखो, परमेȫ वर का मेमना, जो संसार
के पापʠ को ले जाता ह।ै यह वहां पर ह,ै यही वह ह।ै” यीशु ने वचन नहɀ
बोला, सीधा चलता हुआ जल पर गया, और मǾ वहां देख सकता हू,ं पानी
मǻ खड़ा है (एक नाटक पर िवचार कर)े, दो महानतम जो कभी संसार मǻ
उतरे परमेȫ वर वचन, और उसका भिवȬयवɝा।
109 Ȝयान दे वचन भिवȬयवɝा के पास आता है अनुɎह के इस िवधान मǻ;
जल मǻ (हुहं-हू)ं। मǾने सोचा आप समझ जाएंगे (हुहं-हू)ं जल मǻ! वचन
का पहला ɓकाशन जल मǻ था अब आप देǺखए दȧुहन कहां से आरभं हुई,
सांझ के उʹजयाले के संदेश मǻ? जल मǻ! वचन, सɧा वचन मतसार से मेल
नहɀ खाता परतंु जल मǻ भिवȬयवɝा के पास आता ह,ै जल के ʀारा।
110 Ȝयान दǻ! Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ िक वचन कɃ आंखǻ और
भिवȬयवɝा कɃ आंखǻ जल मǻ िमल रही ह?ै ओह, यह मेरे Ǻलए बहुत
अ˃धक ह।ै वहा भिवȬयवɝा खड़ा ह,ै वहां वचन खड़ा ह,ै एक दसूरे कɃ
आंखʠ मǻ देख रहे हǾ। और भिवȬयवɝा ने कहा, “मुझे आवȫयकता है िक
तुझ से बप˃तȭमा लू, तू मेरे पास Ȋयʠ आया ह?ै”
111 और वचन ने कहा…इसे सșय होना ही ह।ै

अब मǾ यहां एक नाटक द:ू
112 “यूहʁा, तू एक भिवȬयवɝा ह,ै और तू वचन को जानता ह।ै” समझे?
“तू मुझे पहचानता ह,ै तू जानता है िक मǾ कौन हू।ं”
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113 “मुझे आवȫयकता है िक मǾ तुझसे बप˃तȭमा लू,” यूहʁा ने कहा।
114 यीशु ने कहा, “ऐसा ही होने दे। यह िबȧकुल ठीक ह,ै तुझे आवȫयकता
है िक मुझे बप˃तȭमा ले। परतंु यूहʁा याद रख, भिवȬयवɝा होने के नाते
हमारे Ǻलए अवȫय है या हमारे Ǻलए है (एक वचन और भिवȬयवɝा) िक हम
हर वचन को पूरा करǻ। ओह। यूहʁा के Ǻलए,” (यहां एक अब ɓकाशन ह)ै
“यूहʁा, तू जानता है िक मǾ कौन हू,ं मǾ एक बǺलदान हू।ं और परमेȫ वर के
वचन के अनुसार बǺलदान को धोया जाना ह,ै इसके पहले िक उसे बǺलदान
के Ǻलए ɓȭतुत िकया जाए।” Ȋया यह ठीक बात ह?ै वचन…“मेȣना धोया
गया और िफर बǺलदान के Ǻलए ɓȭतुत िकया गया, और मǾ मेमना हू।ं और
मुझे धोया जाना चािहए इसके पहले मǾ संसार के सामने ɓȭतुत हो सकंू एक
बǺलदान के Ǻलए ऐसा ही होने दे, यूहʁा, अब यह हमारे Ǻलए इस ɓकार हो
गया, जसेै वचन और भिवȬयवɝा एक साथ।”
115 वहां गलती नहɀ हो सकती। अब ɓșयेक इन बातʠ मǻ…
116 अब, देǺखए, यिद यह इसी ɓकार तय नहɀ ह,ै यूहʁा हम मǻ से िकसी
एक के समान होगा; इसǺलए वे कहते हǾ, “हां, मǾ—मǾ जानता हूं िक ɓभु
तू कौन ह।ै”
117 “तो,” उसने कहा, “एक िमनट ʕको, मǾ वचन हू।ं ओह। ‘मनुȬय केवल
रोटी से ही जीिवत नहɀ रहेगा, परतंु हर वचन।’ हवा ने एक छोड़ िदया,
परतंु आपको हर वचन लेना होगा। और मǾ वह बǺलदान हू,ं और इसके
पहले मुझे ɓȭतुत िकया जाए मुझे धुलना ही ह।ै परȝतु तू Ȋया कहता ह,ै
यूहʁा, सही ह।ै”
118 यूहʁा भिवȬयवɝा होने के नाते, जान रहा है वचन को पूरा होना ही
था उसने वह होने िदया और उसे बप˃तȭमा िदया। और जब वह पानी से
िनकल कर बाहर आया तो वहां पȘडुकɃ के पखंʠ पर ȭवगȁ से संदेश आया,
“यह मेरा िɓय पुɑ ह।ै” उसने अनुɎह मǻ छुटकारे का संदेश पȘडुकɃ के
पखंʠ पर भेजा, ȭवगȁ मǻ उड़ती हुई नीचे आई। “पृȚवी पर शाȥȝत मनुȬय
कɃ ओर भली मनसा।” उस समय बǺलदान तयैार था; पाला गया था,
Ǻखलाया गया, उसकɃ सेवकाई तयैार थी, एक वचन जो समȭत संसार को
छुड़ाएगा, “यह पूरा हो गया!”
119 पȘडुकɃ को बाइबल मǻ शां˃त के ɓतीक के समान ɓयोग िकया गया ह,ै
और यह राʊȄ ʠ के ʀारा भी शां˃त के ɓतीक ɓयोग िकया गया। हमारे राʊȄ…
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हमारे राʊȄ का ɓ˃तिन˃धșव उकाब के ʀारा हुआ। और दसूरे पȈी दसूरे राʊȄ ʠ
के रोम का उकाब ह,ै रोम का उकाब ह,ै जमȁन के पास उकाब ह;ै आकाश
के बहुत से बड़े-बड़े पȈी। परतंु इन सब मǻ पȘडुकɃ सारे राʊȄ ʠ मǻ शां˃त का
ɓतीक ह।ै यह िवʉȪयापी चीज ह।ै
120 जसैा िक एक रािɑ भाई Ɏीन ने कहा, भाई पेरी Ɏीन ने कहा, “आșम
समपȁण का ˃चȝह, ‘अपने हाथʠ को उठाना ह।ै’ िकसी भी राʊȄ मǻ, अपने
हाथʠ को उठाना, यह आșम समपȁण ह।ै” उसने कहा, “जब आप गाते हǾ,
अपने हाथ उठाते हǾ आप सब समȺपत करते हǾ।”
121 और पȘडुकɃ हर राʊȄ मǻ शां˃त का ˃चȝह ह।ै यह Ȋयʠ िकया गया?
अपनी सोȣयता के कारण, अपनी िनदʡषता के कारण। यही कारण है िक
यह शां˃त का ˃चȝह ह।ै
122 पȘडुकɃ के िवषय मǻ दसूरी बातǻ, यह घरलेू ˃चिड़या ह।ै यह घर मǻ रहना
पसंद करती ह।ै
123 और दसूरी बात यह ह,ै यह अपने साथी के साथ सदा ईमानदार ह।ै
नर और मादा पȘडुकɃ एक दसूरे को कभी नहɀ छोड़ते। मादा अपनी ऋतु
मǻ अपने नर को खोज लेती ह।ै देǺखये, यह परमेȫ वर कɃ महान रचना मǻ
ɓशसंाșमक ह।ै यही कारण है उसने हवा को उपउșपाद बनाया। समझे?
यिद यह दसूरी मादाओं के समान बनाई जाती, जब उसके िमलने का समय
आता, वह अपना साथी ढंूढ लेती; परतंु वह िकसी भी समय सकती ह।ै
समझे? और यही िव˃ध है यही जो ह।ै मǾ बस…हम इसमǻ नहɀ जाना चाहते,
Ȋयʠिक मǾने इसे िववाह और तलाक मǻ Ǻलया है और आिद-आिद और कैसे
यह…परतंु िफर भी यह सȣमानजनक ह,ै और उस गुण को लाई और आप
जानते हǾ िक उस रािɑ मǾने इस पर कैसे ɓचार िकया था। ठीक ह,ै Ȝयान
दǻ, उसके पास एक बड़ी ʹजȣमेदारी ह।ै
124 परतंु पȘडुकɃ सदा अपने साथी के ɓ˃त ईमानदार ह।ै सदा! उसे कभी
नहɀ छोड़ता।
125 Ȋया यह कहने के Ǻलए मǾ यहां थोड़ी देर ʕकू: एक सɧी दȧुहन, मादा
पȘडुकɃ सदा अपने नर के ɓ˃त भी ईमानदार ह।ै यह िकसी धमȁ ʹसɺांत को
नहɀ िमलायेगी िकसी नामधारी ʺशȈा को नहɀ, संसार कɃ िकसी चीज को
नहɀ। यह अपने साथी के ɓ˃त ईमानदार है वचन के Ǻलए; सदा ईमानदार।
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126 और इस घर ɓेमी आचरण के ʀारा, अपने घर ɓेम आचरण के ʀारा
यह डाक कबूतर के Ǻलए सफलता पूवȁक ɓयोग िकया गया। Ȋयʠिक यह
घर से ɓेम करता ह,ै आप इसे कहɀ से भी छोड़ दे, यह सदा घर को वापस
जाएगा। यह घर वापस जाएगा।
127 हम इस पर थोड़ी देर के Ǻलए जोर देना चाहǻगे, और आप मसीहो समझ
जाएंगे िक मेरा Ȋया अथȁ ह।ै यह सदा अपने घर का वापसी राȭता ढूढ लेता
है इसǺलए इसे कबूतर डाक के Ǻलए ɓयोग िकया जाता रहा ह।ै इसे यɺु के
समय ɓयोग िकया जाता था; वे अब भी उनका ɓयोग करते हǾ, डािकया
कबूतर संदेश ले जाने को। इसǺलए तब आप देखते हǾ यह पȘडुकɃ को
परमेȫ वर और मनुȬय के ʀारा संदेशवाहक बनाया गया एक पȘडुकɃ एक
संदेश वाहक; यह नूह के Ǻलए संदेशवाहक नूह को यह बताने के Ǻलए िक,
“िफर से शां˃त ह।ै” यह परमेȫ वर के ʀारा ɓयोग मǻ लाई गई िक ɓमाʺणत
करǻ िक यह उसका पुɑ था, “बǺलदान पृȚवी पर शां˃त लाने और मनुȬय के
Ǻलए और मनुȬय के Ǻलए शुभकामना।” इसे संदेशवाहक के समान ɓयोग
िकया गया।
128 ठीक अभी मेरे मȥȬतȬक मǻ एक छोटी कहानी ह,ै ʹजसे मǾने कभी पुȭतक
मǻ से पड़ा था। अब, मǾ यह नहɀ कहना चाहता िक यह िनȥȫ चत है यह पहले
िवʉयɺु के समािʂ कɃ ओर । मǾ इस िवषय मǻ पɜा नहɀ हू;ं यिद आप इसे
देखने मǻ चूक जाए तो मǾ गलत हू।ं या तो मǾने पुȭतक मǻ पढ़ा…यह बहुत
वषʢ पहले था। परतंु यह िनȫ चय ही थी एक—एक…एक—एक नाटिकय
ढंग मǻ घिटत हुआ।
129 यह अमȼरकन ʹसपाही जमȁिनयो के ʀारा मशीन गन के फायर घेर Ǻलए
गये और वे एक ɓकार से गɳे मǻ थे आप ʹसपािहयʠ, मǾ समझता हू,ं समझता
हूं कैसे वे कहɀ पर टोह ले रहे थे। और वे ˃घर गए थे और उनके पास थोड़ा
सा गोला-बाʖद बचा था। और जमȁनी बड़ी संȋया मǻ बढ़ रहे थे, हर ओर
बढ़ रहे थे। और वे जान गए जब तक उȝहǻ कुछ और ताकत ना िमले कुछ
सहायता िक वे सब जȧद ही मर जाएंगे; (उȝहǻ होना ही था) जमȁनी सीधे-
सीधे पहाड़ से आ रहे थे, उनकɃ गदȁनो को देख रहे थे, सीधे उन पर इस
ɓकार आ पडेगे।
130 और ऐसा हुआ िक उनमǻ से एक को ȭमरण आया िक उसके पास छोटा
सा एक कबूतर था। इसǺलए वह जानता था िक यह छोटा कबूतर इसǺलए
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वह जान गया िक यह कबूतर यिद यह संदेश को मुȋयालय मǻ ले जा सके
जहां पर वे ठहरे हुए थे। और इसǺलए वे बठेै और एक िटȟपणी Ǻलखी, “हम
एक िनȥȫ चत ȥȭथ˃त एक िनȥȫ चत ȭथान मǻ फंसे हुए हǾ, हमारा गोला-
बाʖद समाʂ हो गया है कुछ ही घटंʠ मǻ हमǻ समपȁण करना होगा या हमारा
संघहार हो जाएगा।” और उȝहʠने यह लगा िदया, या उस छोटे कबूतर के
परै मǻ बांध िदया, और उसे छोड़ िदया।
131 अब यह घर ɓेमी ˃चिड़या ह,ै इसǺलए वह…वह Ȋया करता ह?ै वह
अपने, वह वापस जाता ह…ैिक अपने साथी को िमले। वह उसके Ǻलए
˄च˃तत थी वह घर वापस आ रहा होगा।
132 और जसेै ही वह ऊपर गया जमȁिनयो ने देख िक Ȋया हुआ। इसǺलए
जो चीज उȝहʠने कɃ उȝहʠने पȘडुकɃ पर गोǺलयां ढागनी शुʖ कर दी, और
उनमǻ से एक 0.3 ताकत कɃ गोली उसे लगी, मशीनगन से, या गोली इसने
इसका परै तोड़ िदया। एक ने उसकɃ पीठ को तोड़ िदया उसकɃ छाती आर
पार कुचल गयी। उसका एक पखं घायल हो गया, आखरी सीरा घायल
हुआ, और ˃तरछा उड़ा। परतंु वह ऊंचा होता गया और अंत मǻ उसने कर
Ǻलया। अपािहज, घायल, टूटा हुआ, कुचला हुआ, परतंु वह संदेश के साथ
उस पड़ाव मǻ जा िगरा वह एक महान पȘडुकɃ।
133 परतंु, ओ भाई, यशायाह 53 हमǻ एक ही िवषय मǻ बताता है घर से
नीचे उतरा और सब जो अȏछा था।

और वह हमारे ही अपराधʠ के कारण घायल िकया गया, वह
हमारे अधमȁ के कामʠ के कारण कुचला गया: हमारी ही शां˃त के
Ǻलए उस पर ताड़ना पड़ी; िक उसके कोड़े खाने से हम लोग चंगे
हो जाए।

134 बीमारी, अधंिवȫ वास और ɓेतआșमाओ ने हमǻ घेर Ǻलया था, कोई भी
िनकलने का मागȁ नहɀ था, कलीʹसया भटक गई थी, वे नामधारी कɃ बातो
मǻ चले गए थे (और फरीसी, सदकूɃ, भाड़े बतȁन धो रहे थे) और परमेȫ वर
का वचन ɓभाव रिहत हो गया था। परतंु यह छोटी पȘडुकɃ नीचे उतरी,
और केवल एक ही चीज हो सकती थी, िक एक छुड़ाने वाला हो।
135 परतंु घायल, टूटा कुटा मारा हुआ होते हुए, परतंु वह घर वापस जाना
जानता था। इसǺलए कलवरी कɃ Ɍूस से जहां उȝहʠने उसे कुचला, मारा-
पीटा उसे घायल िकया, जसेै िक भे˃डयो का झुडं उस पर टूट पड़ा, उसने
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कलवरी से अपनी उड़ान भरी और ȭवगȁ के ʀार पर जा उतरा कहा, “यह
पूरा हुआ! यह पूरा हुआ! वे ȭवतɑं है अब बीमारी अȏछी हो सकती ह!ै पापी
बचाए जा सकते हǾ! और बधंुए ȭवतɑं हो सकते हǾ!”
136 यɿिप वह कुचला और घायल िकया गया, वहां एक महान संɎाम जब
हर चीज उसके िवरोध मǻ थी…यहां तक िक किव ˃चʅा उठा:

बीच से समȺपत चɬान और गहराते आकाश,
मेरे बचाने वाले ने अपना ʹसर झुकाया और मर गया;
परतंु खलुते हुए पदǼ ने मागȁ ɓगट िकया
ȭवगȁ का आनदं और अनतं िदन।

137 मǾ अपने सारे जीवन तांिɑका रोगी। एक छोटे लड़के के सामान िकसी
चीज ने मुझ पर ɓहार िकया, ʹजसने मुझे डरा िदया, लगभग हर सात वषʢ
मǻ यह मुझे होगा भाई जकै को यह याद होगा, जब यह पहली बार आरभं
हुआ, कायȁ Ȉेɑ से साल भर बाद लौटा; बस कुछ घिटत हुआ।
138 मुझे ȭमरण है वह िदन जो जुनीता हेमिफल…मǾ सोचता हूं उसका
नाम जौनीता केली उसने भाई केली से अपने प˃त के मरने के बाद िववाह
िकया। ऐना जीन, मेरे पास उनकɃ तȭवीर आिद है वे ऐसे…और वह…और
वे दो लड़िकयां और बहन मूर यह तीनʠ। उȝहʠने वह गीत गाया मǾ कभी
नहɀ भूलता: सूयȁ अȭत से आगे देख रहा हूं। भाई जकै आपको याद ह,ै मǾ
समझता हूं ʄोरीडा से वापस आते हुए, िकतनी अȏछी लड़िकयां।
139 और मुझे याद है उस ɓात: छोटा पǻटीकोȭतल झुडं राʊȄ के उȇरी भाग
से, िमशीगन मǻ कहɀ वे लड़िकयां वहां खड़ी थी, जब भाई होपर…मǾने उसे
यहां उस रािɑ देखा, मǾ…हो सकता है वह अभी यहां ना हो भाई ऐड होपर।
Ȋया आप यहां हǾ, भाई एड? मǾ नहɀ सोचता वह…वह उस रािɑ यहां बठैा
हुआ था। कोई नहɀ…आप मǻ से बहुत से उसे जानते हǾ, वह और मǾ और
भाई होǺल हम जा रहे थे। और वे लड़िकयां वहां कोने मǻ खड़े होकर गा रही
थी, उन मǻ से ɓșयेक ने हमǻ अपने ʹसर मǻ से पीला गुलाब िनकाल कर िदया।
(यही जहां पागल चंगे हुए थे वहां महान चीजǻ घिटत हुई)
140 ʹजतनी आनिंदत हो सकता हूं सड़क पर आ रहा था ʹजतना मǾ हो
सकता हू,ं अचानक से इसका मुझ पर ɓहार हुआ; एक वषȁ पहले, मǾने
कायȁȈेɑ मǻ िफर ɓवेश िकया, बस मुझे मार डाला।
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141 जब से छोटा लड़का था, मǾने सदा कहा मुझे नहɀ मालूम िक दशȁन Ȋया
था, एक छोटा लड़का, मǾने सदा कहा, “यिद मǾ—यिद मǾ केवल उनमǻ से
एक आșम िवȭमृ˃त मǻ जाऊं और वह देखू िक मǾ चंगा हो जाऊंगा।” उस
समय…मǾने सदा चाहा िक मǾ मायो जाऊं और मालूम कʖं िक Ȋया गड़बड़ी
थी। वहां डॉȊटर…
142 मेरा पेट कड़वा हो जाता ह;ै और ओह! भाई जकै ने मेरी सहायता
कɃ घर के आस-पास। मǾ घर के चारʠ ओर घुमा; और गरम ˃चकना पानी
सा मेरे मुहं से िनकल रहा था। और ɓचार मचं तक गया, और लोगʠ के
Ǻलए ɓाथȁना कɃ ये दगुना बुरा था, और चंगा हो जाए। मुझे उन पर हाथ,
उस मनुȬय पर रखने थे ʹजसके मुहं पर कǾ सर था और कǾ सर ने उसके
चेहरे को छोड़ िदया, वहां खड़े हुए; और मǾ इतना बीमार था िक खड़ा नहɀ
रह सका।
143 और आप नहɀ जानते मǾ कैसा परशेान था; बस िदमागी उșपीड़न मेरे
सारे जीवन यह हर सात वषʢ मǻ आता। यही जहां मǾ अब हूं सात आठ।
144 इसǺलए मǾ—मǾ बहुत ही कʊ मǻ था; मǾ रोया, मǾने पुकारा, मǾने
िवनती करी।
145 और मुझे ȭमरण ह,ै जब अतं मǻ मǾने सोचा मेरे पास पयाȁʂ पसैा है
िक मायो जाकर जांच करवांऊ; उȝहʠने कहा, “वे ढंूढ लǻगे िक आपकɃ
Ȋया समȭया ह।ै” पșनी और मǾ, और बकैɃ वहां…साराह छोटी ही थी, मǾने
अपनी चंगाई कɃ सेवा मǻ कदम रखा ही था। और हम मायो को चल िदए।
146 मǾ ˃चिकșसालय से िनकला। और उस रािɑ से पहले मǾ मालूम कर
लूगंा, और अगली ɓात: मेरा अं˃तम था मǾ उठा, और पलगं पर बठेै हुए,
चारʠ ओर देख रहा था। और मǾने अपने सामने देखा, और वहां एक छोटा
लड़का था, मेरे जसैा िदख रहा था, लगभग सात वषȁ का; उसकɃ ओर
देखा और वह मǾ था । और वह एक पुराने ठुठ से वृȈ के पास खड़ा था।
और उस पेड़ पर…
147 और आप मǻ कोई भी िगलहरी का ʺशकारी जानता ह,ै आप पेड़ पर
िकसी डंडी को ऊपर नीचे रगड़े, तो यह िगलहरी को डेरा देता ह,ै और
उसे खोखले मǻ से बाहर िनकाल देता ह।ै
148 और मǾ वहां देख रहा था जहां िगलहरी थी, और मǾने सोचा िक, “यह
िगलहरी िकस ɓकार कɃ ह?ै” और मǾने इसे रगड़ा। और जब मǾने िकया,
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मǾने देखा िक यह मǾ लगभग 38 वषȁ का था, छोटा लड़का चला गया था।
इसǺलए मǾने उस डाली को रगड़ा और उस खोखले लɬे मǻ से गहरे रगं
कɃ लगभग इतनी बड़ी लगभग काली िगलहरी िनकल कर आई और ऐसा
लगा िक उसमǻ से हȧका सा करटं िनकल रहा ह;ै छोटी गोल-गोल आंखǻ
धूतȁ सी िदखने वाली चीज जो मǾने कभी देखी, और बजाये िगलहरी के वह
कथयाȝयाल अ˃धक लग रहा था।
149 और सीधे मेरी ओर देखा। और मǾने कहने के Ǻलए अपना मुहं खोला,
“भाई…” और जब मǾने िकया वह सीधा मेरे मुहं मǻ चला गया और मेरे पेट
मǻ चला गया, और मुझे ददȁ से तोड़ िदया। और जसेै ही मǾ दशȁन से बाहर
आया अपने हाथ उठाएं देख रहा था मǾ ˃चʅाता गया, “ओह परमेȫ वर,
दया कर यह मुझे मार रहा ह!ै”
150 और मǾने कमरे मǻ एक आवाज को कहते सुना, “ȭमरण रख िक यह
केवल छ: इचं लबंी ह।ै”
151 और िकतनʠ ने यह कहानी सुनी ह?ै मǾने यह आपको बहुत बार सुनाई
है जो आराधनालय के आसपास ह।ै
152 अȏछा, िफर आगे और और आगे वैसे ही कʊ उठा रहा हू।ं
153 अगले िदन, मायो ɕदसȁ ने मेरी जांच कɃ, कहा, “आपके िपता एक
आईȼरश Ȫयिɝ थे उसने पी। आपकɃ मां आधी रडे इं˃ डयन होने के नाते,
यह आपको लगभग आधा वंश बनाता ह।ै इसǺलए आप होगे…आप—
आप—आप एक अधीर टूटे हुए जब तक िक आप इससे कभी बाहर नहɀ
िनकलǻगे।” कहा, “वसेै आप ȭवȭथ हǾ। परतंु ये कुछ ɓाण मǻ ह,ै ʹजसे मनुȬय
िनयिंɑत कर सकता।” कहा, “आप हʠगे…” कहा, “जब एक मनुȬय मरता
ह,ै वह अपनी शत परीȈा नहɀ कर सकता, Ȋयʠिक उसका ɓाण चला गया।”
उसने कहा, “आप इस पर कभी भी काबू नही पा सकते।”
154 और उस Ȫयिɝ ने कहा, मेरे पुराने डॉȊटर ने कहा, “मेरे िपता को यह
था, वह लगभग 85, 95 वषȁ के होकर मर,े” कुछ इसी के ही साथ, उसने
कहा, “एक या दो ही महीने पहले वह मरे थे, मǾने उनकɃ जांच कɃ; उसके
सारे जीवन भर रहा,” कहा, “उनको ये दौरे आते थे।”
155 “कुछ लोग,” कहा, “उȝहǻ होता ह,ै वे बहुत गुȭसे वाले होते हǾ,”
कहा, “यह उसी ɓकार का है यह आपको मार देगा।” उसने कहा “दसूरी
ɓकार का जो ʒीयʠ को रजनोवृǺȇ मǻ होता ह,ै वे ˃चʅाती ह,ै उनको एक
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ɓकार से तोड़ने वाला अनुभव होता ह।ै” कहा, “पुराने समय के लोग
इसे ‘उदासी’ कहा करते थे, यह उȝहǻ नहɀ छोड़ेगा।” कहा, “जब यह
आप पर ɓहार करता ह,ै आपका पेट कड़वा हो जाता है आप परशेान हो
जाते हǾ।”
156 मǾने कहा, “लेिकन, ȅीमान, मǾ कुछ नहɀ करता।” मǾने कहा, “मǾ
खशु हू।ं”
157 कहा, “यह ठीक ह,ै यह मनुȬय कɃ पकड़ से बाहर ह।ै” कहा, “यह
आपको हमेशा होगा।” ओह, िकतनी िनराशाजनक चीज ह।ै
158 परतंु वचन, इस पर सोचता हू,ं “याद रहे, यह केवल छ: इचं लबंा ह।ै”
यह मेरे साथ लग गया जसेै िक मेरी पșनी पीछे बठैी ह,ै आपको बता सकती
ह।ै साल दर साल, मǾने इसके िवषय मǻ सोचा।
159 और िफर, इस आǺखर बार िवदेश जाते हुए मǾ था…इसके पहले, मǾ
घर वापस आया और मǾ िगलहरी के ʺशकार कɃ याɑा मǻ था, मǾ बकै वुड
के साथ कार से बाहर आया, जो आज रािɑ इसे सुन रहे हǾ, और मǾने
पहाड़ पर चढ़ना शुʖ कर िदया और ऐसा लगा मेरा ɚदय मेरे अदंर से बाहर
आ जाएगा।
160 और मǾने डॉȊटर सेम अदंर से पूछा, मǾने कहा, “ये Ȋया करता ह?ै”
161 उसने कहा, “अगली बार आपको होता ह,ै तो ɚदय कɃ जांच करना।”
162 मǾने कहा, “ठीक ह।ै”
163 यह अगले वषȁ िफर से हुआ और जा कर ɚदय कɃ जांच करवाई। उसने
कहा, “आपके ɚदय मǻ कुछ गडबड नहɀ ह,ै” कहा, “आप बस अधीर ह।ै”
तब यह आना शुʖ हो गया।
164 दसूरे डॉȊटर ने मुझसे कहा, मेरा एक अȏछा िमɑ, कहा, “यह आपका
ʗदय ह,ै लडके,” कहा, “अȏछा है िक तुम Ȝयान रखो,” यह वह वषȁ था
िक मǾने भाई मूर को बुलाया और उनके पास कोई और था, जो मेरे बदले मǻ
बोलता, जब मǾ भाई ɔेड के संग मǻढे के ʺशकार पर गया। मǾ कैसे ही पहाड़
पर गया जसैा जब मǾ 16 वषȁ का था, एक के बाद दसूरा मील, दौड़ने ने
मुझे कभी जरा परशेान नहɀ िकया। समझे?
165 मǾने वापस आकर और सेम को बताया। उसने कहा, “कुछ गडबड है
Ȝयान रखो।”
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166 तब मǾने एक दशȁन देखा िक एक बूढ़ा डॉȊटर के साथ खड़ा ह…ैपुराने
तरह का डॉȊटर अपने हाथ मǻ आला Ǻलए हुए। उसने कहा…एक िदन वह
मेरे सामने खड़ा था, उसने कहा, उȝहǻ आपको यह मत बताने दो िक ‘यह
तुȣहारा ɚदय ह,ै’ यह तुȣहारा पेट ह।ै”
167 इसǺलए, मǾने—मǾने सोचा, ठीक ह,ै “मǾ इसी बात को लूगंा, Ȋयʠिक
यह दशȁन था। आगे बढ़ो।”
168 मǾ अɔɃका के Ǻलए तयैार हो गया और कुछ टीके लगवाये, मुझे अɔɃका
जाने से पहले बहुत सारे टीके लगवाने थे, यह िनयम ह,ै जब मǾ वह टीके
लगवा रहा था, उसने कहा, “Ȋयʠ, मǾ आपके साथ एक भी गड़बड़ नहɀ पा
सकता।” कहा, “आपका िहमोȌलोिबन आपका खून 96 ह,ै यह 96 ह।ै”
कहा, “यिद आप 16 वषȁ के होते तो यह इससे अ˃धक अȏछा नहɀ होता।”
और कहा, “पयाȁʂ मजबूत है िक आप 100 वषȁ जी सकते हǾ, फेफड़े हर
चीज,” कहा, “आप ठीक ह;ै कोई मधुमेह, कुछ नहɀ।”
169 मǾने कहा, “धȝयवाद” इसǺलए मेरा शारीȼरक परीȈण हुआ और—
और अपने—अपने ȭवाȭȚय का ɓमाण पɑ बोडȁ के पास ले गया।
170 इसǺलए, उसने कहा, “आप इस िवषय मǻ कुछ जानते ह?ै”
171 मǾने कहा, “कुछ नहɀ, पेट मǻ सारे समय तेज जलन ह।ै”
172 उसने कहा, “अȏछा, मǾ आपको बताऊंगा” उसने कहा…
173 मǾने कहा, “मेरा पȼरȈण हो चुका ह,ै मǾ मायो ɕदसȁ के यहां था, और
सब जगह।”
174 उसने कहा, “एक िमनट ʕको।” उसने कहा, “कभी-कभी आंत का
घाव इतना छोटा होता है िक बेȼरयम मील भी इसे नहɀ दशाȁए और कभी-
कभी यह इतना बड़ा होता है िक यह दशȁयेगा Ȋयʠिक एȊसरे एक परछाई ह।ै
और छोटा-मोटा घाव आप इसे नहɀ देख सकते, यह उस पर नहɀ लगेगा
कुल िमलाकर एक छोटा-मोटा आंत का घाव यह कर सकता ह,ै” उसने
कहा, “मǾ जानता हू,ं यहां एक बुढा डॉȊटर उसके पास एक यɑं ह,ै अब
उनके पास है वे आपको थोड़े सो˃डयम पǾटो थल के साथ मǻ सुला सकते
हǾ, आपके गले मǻ नली डालǻगे और सही मǻ वह आपके पेट मǻ झाकेगे, और
देखते है िक Ȋया गड़बड़ ह,ै” कहा, “वह…” कहा, “वह आपके जसेै लोग
हǾ वह मसीही ह।ै” कहा, “आप Ȋयʠ नहɀ उससे िमलने जाते।”
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175 मǾने उसका नाम Ǻलया: डॉȊटर रवेेȝस वथȁ। इसǺलए जब मǾ वापस
आया मǾ उस बुरे बूढ़े डॉȊटर से िमलने गया ओह वह एक अȏछा बूढ़ा पूवȁ
इं˃ डयन से डच था मशनȼरयो के बड़े भाग से। और उसने मेरे िवषय मǻ
सुना था और मेरी पुȭतक पढ़ी थी और ओह उसने मुझ से हाथ िमलाया,
उसने कहा, “भाई ɕȝहम, मुझे आपके Ǻलए यह करने मǻ ɓसʁता होगी।”
उसने कहा, “बताता हूं िक Ȋया करना है अगले सʂाह आप यहां अȭपताल
मǻ आ जाए,” और कहा, “और िनकलने से पहले मुझे फोन करǻ,” और
कहा, “मुझे आपको पेȝटोथल का एक िटका देना होगा।” और कहा, “तब
जब मǾ करता हू,ं” कहा, “यह आपको पांच िमनट के Ǻलए नɀद मǻ ले
जाएगा।”
176 मेरी छोटी लड़कɃ का दांत िनकाला गया और भाई नोरमन कɃ
छोटी लड़कɃ का। “एक पांच िमनट कɃ ȹनɒा।” मǾने सोचा, “इससे मुझे
परशेानी नहɀ होगी।” इसǺलए मǾने सोचा, तो िफर यह मुझे संतुʊ कर देगा
इसे देखकर।
177 और िफर अगली सुबह मǾ पलगं से उठा और चारʠ ओर देखा मǾने
डबल बेड को देखा मेरी पșनी उस पर थी वह अभी तक नहɀ जगी थी।
और मǾ Ǻखड़कɃ मǻ से उस बड़े पवȁत कैटीलीना को देख रहा था, जहां मǾ
रहा था, और मǾने वहां देखा जहां ɓभु के दतू ने तलवार को मेरे हाथ मǻ
िदया था, जहां सात ȭवगȁ दतू जो अपने ˃चɑ मǻ देखǻ ɓगट हुए थे, महान
चीजǻ घिटत हुई थी।
178 और मǾने देखा, और जसेै मǾने उधर देखा जहां मǾ िफर से पेड़ के
पास खड़ा था, ठीक जहां िगलहȼरयां थी। मǾने वहां देखा, मǾने सोचा, “वह
िगलहȼरयʠ कɃ गुफा ह।ै” और मǾने सोचा, “आʆयȁ यिद वह अब भी वहां
हो?” दशȁन मǻ। मǾने पेड़ को एक ओर से रगड़ा, वह बाहर आई इसके पहले
िक मǾ अपनी पलक झपकू…वह अजीब सी िदखने वाली िगलहरी थी जो
मǾने कभी देखी; इन ɓतीकʠ और चीजʠ को जानने से आपको मेरी सेवकाई
को जानना है वह मुझ पर कूदी, परतंु चूक गई, वह मेरे मुहं से चूक गई मेरे
सीने से टकरा कर नीचे िगर गई।
179 और जसेै ही उसने िकया, तो मǾने िकसी चीज को कहते सुना,
“केटालीना पहाड़ पर जाओ।”
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180 मǾने घूम कर कहा, “मडैा, िɓया Ȋया तुम जागी हुई हो?” और मǾने
उसे उठा िदया।
181 उसने कहा, “Ȋया बात ह?ै” सुबह लगभग पांच बजे थे।
182 मǾने कहा, “मǾ यहां देख रहा था, और िɓय, मǾने वह िगलहरी िफर
से देखी।”
183 Ȋया िगलहरी?
184 मǾने कहा, “एक वह जो मǾने मायो कɃ देखी थी,” मǾने कहा, “आप
जानते हǾ? इस बार वह मेरे मुहं से चूक गए मुझ पर वार नहɀ कर पाई मेरे
सीने से टकराई।” मǾने कहा, “ɓभु कɃ ȭतु˃त हो! मǾने देखा, ओह, जब से
मǾ छोटा लड़का था मǾ यह देखने िक बहुत ही ɓ˃तȈा मǻ था जो हुआ। यिद
मǾ कभी देख सकंू िक यह घिटत हुआ, यहां तक कɃ नहɀ…इसके पहले मǾ
जान पाता िक दशȁन Ȋया था, यिद मǾ इसे कभी घिटत होते हुए देख सकंू,
तब मǾने कहा, ‘मǾ ठीक हो जाऊंगा, जो कुछ भी उसने मुझे बताया वही जो
मǾ होऊंगा।’ और चालीस वषʢ से मǾने इसकɃ ɓतीȈा कɃ और यह घिटत
हो गया।”
185 इसके पहले जब मǾ मायो मǻ था, उसी समय मǾ वहां पर था जब उȝहʠने
मुझे यह संदेश िदया, और मǾने दशȁन देखा…
186 अब मेरी बूढ़ी मां मिहमा मǻ चली गई, बहुत ही अलग मिहला उसने अपने
जीवन मǻ तीन या चार ȭवȟन देखǻ, और वे सदा सɧे रहे। वह मुझे बताएगी
और…वह मुझे बताना आरभं करगेी, मǾ बताऊंगा…मǾ कहूगंा, “ठीक यहां
ʕको…मामा, बाकɃ इसका मǾ बताऊंगा।” समझे?
187 Ȋयʠिक, सदा जब आप मुझे अपना ȭवȟन अथȁ बताने के Ǻलए बताते
हǾ, आप सदा ठीक वसैा ही नहɀ बताते, िक Ȋया था। तब जब मǾ उसे
िफर देखता हूं तो मǾ ठीक वही देखता हूं जो आपने ȭवȟन मǻ देखा तब वह
मुझे बताता है िक यह Ȋया ह।ै समझे? अवȫय नहɀ िक आप मुझे बताएं
िक ȭवȟन Ȋया है वह ȭवयं मुझे ȭवȟन िदखाता ह।ै समझे? और तब मǾ
देखता हू,ं मǾ कहता हूं िक “भाई, आपने मुझे यह नहɀ बताया, और वह
नहɀ बताया।” समझे? और इसǺलए वह परमेȫ वर जो ȭवȟन का अथȁ बता
सकता ह,ै एक ȭवȟन िदखा सकता ह,ै वह िदखा सकता ह,ै वह अथȁ बता
सकता ह।ै और इसǺलए तब…
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188 भाई Ȋया बाइबल मǻ इस ɓकार कɃ चीज नहɀ थी, कहा, “यिद तू
सकता ह…ै?” मǾ—मǾ…अभी हुआ िक मेरे पास आया डेिनयल, Ȋया
नहɀ था। नहɀ, यसुूफ—यसुूफ। अȏछा, यह कहɀ बाइबल मǻ ह,ै मुझे यह
याद ह।ै कहा, “यिद तुम मुझे िदखा सको…यिद तू मुझे बता सके Ȋया
ह…ै” ओह, यह राजा नबूकदनसर ठीक ह।ै कहा, “यिद तू सके…यिद तू
नहɀ सकता…”
189 जादगूरʠ ने कहा, “मुझे ȭवȟन बताओ।”
190 उसने कहा, “यह मǾ भूल गया।” ठीक बात ह,ै िक यह मुझे याद आया
तब मǾने इसके Ǻलए सोचा।
191 अब Ȝयान दǻ। और मामा वह बोली, “िबली,” बोली जब मǾ वापस
आता हू,ं “यहां आओ, पुɑ और बठै गई।” उसने कहा, “मुझे एक िव˃चɑ
ȭवȟन आया ह,ै मुझे ȭवȟन आया िक मǾने तुȣहǻ बीमार पड़े देखा, बस मरने
पर हो अȊसर जसेै तुȣहारे पेट मǻ।” उसने मेरे Ǻलए िकतने खाने बनाए!
और उसने कहा, “तुम एक पहाड़ पर घर बना रहे थे।” और कहा, “मǾने
देखा छ: सफेद पȘडुकɃ आसमान से उतरी और बोल रही ह,ै और ‘S’ के
आकार मǻ तुȣहारे सीने पर बठैी ह।ै और तुम देख रहे थे और एक जो सामने
थी, तुमसे कहने का यșन कर रही थी।” कहा, “वे बहुत ही ˃चकनी सफेद
पȘडुकɃ थी और उȝहʠने अपने छोटे ʹसर तुȣहारे गालʠ पर रख िदए और
बोलती रही ‘कु कु कु।’” और कहा, “मǾ इसे समझ नहɀ सकɃ।” कहा,
“वे बस को ‘कु कु कु’ बोले जा रही थी।”
192 मǾने कहा, “ओह मǾ इसे देखता हूं ɓभु कɃ ȭतु˃त हो!” और कहा,
“उȝहʠने ‘S’ अȈर को िफर से बनाया और वापस आकाश मǻ चली गई,
और ‘कु कु कु’ बोलती चली गई, वापस घर जा रही थी।”
193 अȏछा, वह छोटा जानवर जो मǾने देखा छ: इचं लबंा था। पȘडुकɃ कɃ
कतार जो मामा ने देखी छ: इȏछा कɃ थी, छ: अधूरा ह।ै मǾ जानता हूं िक
िकसी िदन मǻ उस सातवɀ को भी देखुगंा। यह मनुȬय था द:ुखी हो रहा था;
और ऐसे ही और इस पर वह चला गया।
194 इस ɓात: दशȁन देखने के बाद; मǾ उठा मǾने ɓभु कɃ आȉा का पालन
िकया मǾने अपने छोटे लड़के को Ǻलया जोसफ को ȭकूल ले गया वह टूयसान
मǻ इस समय मुझे सुन रहा ह।ै मǾ उसे ȭकूल ले गया और मडैा को बताया,
मǾ नहɀ जानता िक मǾ कब वापस आऊंगा।
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195 और मǾने केताǺलना का मागȁ Ǻलया, पहाड़ िक तलहटी मǻ और उस
ȭथान तक गया जहां ɓभु के दतू ने तलवार मेरे हाथ मǻ दी थी। बहुत ही
जȧदी; और मǾने पहाड़ पर चढ़ना आरभं कर िदया।

196 बजाये इस मागȁ से चोटी पर जाने के (जहां िक बहुत सारे सांप और
िबȏछू ह,ै आप जानते ह,ै एरीजोना कैसा ह)ै मǾ अपने दािहने को मुड़ गया;
िकसी ने कहा, “अपने दािहने मुड़ो।” और मǾ चोिटयʠ के मागȁ पर चला
गया; मǾ घूम कर गया, और मǾ उन बड़े बड़े पșथरʠ के पास से िनकल रहा
था, इस आराधनालय से भी कई गुना बड़े वहां उन ऊंचे ȭथानʠ पर थे,
जहां शायद ही कभी कोई Ȫयिɝ जा सकता हो।

197 और लगभग 11 बजे के मǾ तीन ओर से ˃घरे हुए ȭथान मǻ जा रहा था
पीछे जहां कुछ…एक छोटा सा ȭथान िहरनʠ कɃ पगड़Șडी इस के समान
मुड़ा। मǾने अपनी कमीज उतार दी थी, मेरी टोपी मेरे हाथ मǻ थी, Ȋयʠिक
मǾ पसीने से तर था। इसǺलए मǾ उधर मुड़ गया और जसेै ही मǾ उस छोटी
सी खाड़ी मǻ मुड़ा। मुझे ɓभु कɃ उपȥȭथ˃त का अनुभव हुआ मǾने तुरतं टोपी
हटायी और चारʠ ओर देखा मǾने सोचा वह यही कही पर ह।ै मǾ जानता हूं
िक वह यहां पर ह।ै मǾने सोचा, “यह Ȋया ह?ै” मǾने कुछ और कदम आगे
बढ़ाये। मǾने कहा, “ɓभु, आप यही कही ह।ै”

198 और मǾने राȭते मǻ पडे हुए देखा और वहां वह छोटी िगलहरी पड़ी थी;
कहɀ छलांग लगाई थी, और उसे चूक गई, और यह नागफनी पर जा िगरी
(उगते हुए कैȊटस) यह ʹसर और पेट के बल िगरी, और वह मर गई थी।
वह छोटी अजीब सी िगलहरी, वह मेरे मुहं से चूक गई, और उस नागफनी
पर िगरी और ɓभु कɃ आवाज ने कहा, “तुȣहारा शɑु मर गया।” मǾ वहां
खड़ा हुआ और थरथराया। और मǾने अपना परै Ǻलया…

199 अȊसर कौवे खा Ǻलया करते हǾ। इसके कुछ ही िदनʠ बाद मǾने एक
सांप मारा और आधे घटें तक सड़क पर पड़ा रहा। वहां से सदा उकाब
और कौवे उड़ कर जाते हǾ, और वे अभी इसे उठा लǻगे। मǾने कोरल सांप
मारा यह बहुत ही खतरनाक सांप ह,ै जो हमारे यहां हǾ; मेरे पास ही पड़ा
रहा, उसके कुछ ही िदनʠ के पʆात। मǾ वापस आने लगा िक इसे उठाकर
िदखाऊं, कौवा ने उसे ले Ǻलया कौवे िनकल रहे थे।
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200 और यहां बहुत समय से वहां पड़ा दो िदन पहले जब से मǾने दशȁन देखा
था; मǾ िवȫ वास करता हू,ं यह शिनवार था, और मǾ वहां सोमवार को गया।
इसǺलए यह वहां थी, वहां मरी पड़ी थी। मǾने उसे पांव से कुचल िदया।
201 मǾ वापस गया और बठै गया वहां बठै गया और थोड़ी देर रोया, और
ɓाथȁना कɃ; नीचे िमलो दरू टयूसान को देख रहा था।
202 उȧटा मुड़ा और वापस आया, वह अब भी वही पड़ी थी। जब मǾ उस
तीन ओर से ˃घरी हुई जगह मǻ घुसा तो परमेȫ वर का आșमा मुझ पर िफर
से आया।
203 मǾ घूमता हुआ गया और पहाड़ के नीचे उतरा। जाकर अपनी पșनी को
बताया। मǾने कहा, “िɓया, मǾ नहɀ जानता कैसा, परतंु मǾ इस पर िवजय
पाने जा रहा हू।ं”
204 डॉȊटर रबेȝसवथȁ, जब उसने मेरी जांच कɃ, उसने कहा, “यह पूरी
रीती से आपके Ǻलए असंभव है िक आप ठीक हो जाये।” उसने मुझे
पेȝटोथल कɃ सुई लगाई इसने, मुझे 5 िमनटʠ के Ǻलए असर िकया और मǾ
10 घटें सोया। इसǺलए यह चीज यहां तक िक एȥȭɓन ने मुझे लाभ नहɀ
पहुचंाया। इसǺलए वे…उसने मुझे एक सुई लगाई उस नली को मेरे गले मǻ
डाला। जब मǾ आता हू,ं तो अगली सुबह मुझे बताया, उसने कहा, “रवेरǾड,
मुझे आपको यह बताते हुए अȏछा नहɀ लग रहा ह,ै परतंु” कहा, “आपकɃ
आमाशय कɃ दीवारे इतनी सȋत है िक वे सूख गई ह।ै” मǾने इसे कभी
नहɀ देखा; उसने गȥैȭटȄक नाम का ɓयोग िकया और मǾ गया और जाकर
शȡदकोश मǻ देखा और इसने कहा, “कुछ ऐसा जो सुकड गया हो।” और
कहा, “आप इस पर िवजय नहɀ पा सकते।” उसने कहा, “यह आपको
सदा रहेगा।” और मǾ एक िनराश लड़का होता, यिद यह ɓभु का दशȁन मुझे
ना िमलता।
205 और अगले िदन िकसी चीज ने कहा, “वापस पहाड़ पर जाओ।”
206 और उस िदन बजाये एक मागȁ पर जाने के मुझे दसूरे मागȁ पर जाने िक
अगुवाई हुई। और मǾ वहां खड़ा हुआ; देख रहा था, और मेरे सामने बठैी
थी, और वहां सात वह छोटी सफेद पȘडुकɃया बठैी थी, ठीक मेरी ओर
देख रही थी। मǾने अपनी आंखǻ मलकर कहा, “िनȫ चय ही यह दशȁन ह;ै
िनȫ चय यही ह।ै” मǾने देखा, और मǾने कहा, “छोटी पȘडुकɃ, तुम कहां से
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आई हो?” बहुत ही सुंदर सफेद यह कबूतर नहɀ हो सकता था, यह उस
जगंल मǻ जो भी था।
207 सवȁशिɝमान परमेȫ वर ʹजसने यीशु मसीह को मुदʢ मǻ से ʹजलाया
ʹजसका िक मǾ दास हू,ं और उसका वचन यहां मेरे सामने खलुा रखा ह,ै
जानता है िक मǾ सच कह रहा हूं झूठ नहɀ।
208 वहां एक पȘडुकɃ बठैी, वहां बठेै हुए मेरी ओर ताक रही थी। मǾ चला,
मǾने सोचा, “िनȫ चय ही, यह एक दशȁन ह।ै” मǾने अपना ʹसर घुमाया, मǾने
पीछे देखा और वहां तीन बठैी थी; वे छोटी सफेद पखं और ʹजतनी सफेद
हो सकती ह;ै उसके छोटे पीले; परै और छोटी पीली चोच वहां बठेै हुए मुझे
देख रही थी। वह सीधे प˃ʆम कɃ ओर ताक रही थी। मǾ उसके चारʠ ओर
इस ɓकार से गया, मǾ िबना बात के उसे नहɀ छुऊंगा, मǾ उस पगडȘडी पर
गया मुड़ कर देखा, वह अब भी बठैी हुई मुझे ताक रही थी।
209 भाई एक अɕाहम के पुɑ के समान, मǾ िवचार नहɀ करता िक डॉȊटर ने
मुझे Ȋया कहा, जो भी है मǾ अȏछा होने जा रहा हू!ं
210 तीसरे िदन मǾ वापस गया, मǾ ऊपर चढ रहा था। आप मǻ से बहुत से
उस दशȁन के िवषय मǻ जानते हǾ इं˃ डयन चीफ प˃ʆम कɃ ओर उस दीवार पर
जा रहा था। िकसी चीज ने मुझे उस बड़ी चɬान कɃ ओर आकȺषत िकया,
दोपहर बाद कहा, “उसके ऊपर अपने हाथ रख कर ɓाथȁना करो।” ȭवगȁ
का परमेȫ वर जानता है िक यह सșय ह।ै
211 मǾने अपने हाथ चɬान पर िटकाये और ȭवगȁ िक ओर देखा और ɓाथȁना
करने लगा और चɬान के ऊपर से। मǾने आवाज को आते सुना कहा, “तुम
िकस पर झुके हुए हो अपने ɚदय के बल?” मǾ इस ɓकार से उठा, अपने
नगें कंधʠ के साथ गमɁ से कमर के ऊपर नगंा था। मǾने पीछे देखा। और वहां
चकमक के पșथर पर Ǻलखा था, “सफेद उकाब”; ठीक वसेै जसेै दशȁन ने
कहा अगला संदेश सामने आएगा।
212 मǾ बहुत उȇेʹजत हो गया था, मǾ घर को भागा, कैमरा Ǻलया और
अगले िदन आया और उसका ˃चɑ Ǻलया। वह अब भी वही था चɬान पर
Ǻलखा था: “सफेद उकाब” (वाइट ईगल) (पȘडुकɃ उकाब का मागȁ दशȁन
कर रही ह)ै
213 कैसे भी, मǾ—मǾ जानता हूं इसके घटने से पहले मǾ आपको बताऊंगा।
डॉȊटर का…कोई संदेह नहɀ, अȏछा डॉȊटर, मǾ—मǾ सोचता हूं वह अȏछा
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मनुȬय ह,ै परतंु मǾ—मǾ जानता हूं िक मǾ उस पर िवजय पाने वाला हू।ं यह
हो गया, यह समाʂ हो गया, और मǾ चंगा होने जा रहा हू!ं
214 कुछ Ȉणो पहले जसेै इरीन ने गाना गाया, मǾ वसेै ही सोच रहा था,
सफेद पȘडुकɃ के पखंʠ पर । उसकɃ लय कैसी ह?ै इरीन मेरे Ǻलए शुʖ करो।

…पखंʠ…िहम ʉेत पȘडुकɃ (इसे मेरे साथ गाये)
परमेȫ वर ने अपना शुɺ, मीठा ɓेम नीचे भेजा
ऊपर से एक ˃चȝह था,
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।

215 मǾ समझता हूं इरीन ने इसके दो पद और बनाए हǾ। मǾ आपको तीन पद
बनाने जा रहा हू।ं

नूह भटक गया
उस बाढ़ पर बहुत िदनʠ तक
उसने भूिम कɃ खोज कɃ,
बहुत तरीको से;
उसे कुछ परशेानी थी,
परतंु ऊपर से नहɀ
Ȋयʠिक परमेȫ वर ने उसे एक ˃चʍ िदया,
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।
पȘडुकɃ के िहम ʉेत पखंʠ पर,
परमेȫ वर ने अपना शुɺ और मीठा ɓेम नीचे भेजा,
ऊपर से एक ˃चȝह था,
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।
यीशु, हमारा बचाने वाला
एक िदन पृȚवी पर आया;
वह चरनी मǻ जȝमा,
भूसे कɃ चरनी मǻ;
यदिप यहां ˃तरȭकृत िकया गया
परतंु ऊपर से नहɀ,
Ȋयʠिक परमेȫ वर ने उसका ˃चȝह हमǻ िदया
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।
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सफेद पȘडुकɃ के पखंʠ पर,
परमेȫ वर ने अपना शुɺ, मीठा ɓेम नीचे भेजा
ओह एक ˃चȝह ऊपर से,
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।
यधिप मǾने द:ुख उठाया है
बहुत से तरीकʠ से,
मǾ चंगाई के Ǻलए रोया
िदन और रात दोनʠ;
परȝतु िवȫ वास को नहɀ भूला था
ऊपर िपता के ʀारा,
उसने अपना ˃चȝह मुझे िदया
पȘडुकɃ के पखंो पर।
िहम ʉेत पȘडुकɃ के पखंʠ पर
परमेȫ वर ने अपना शुɺ और मीठा ɓेम नीचे भेजा
ओह एक ˃चȝह ऊपर से
पȘडुकɃ के पखंʠ पर
िहम ʉेत पȘडुकɃ के पखंʠ पर
परमेȫ वर ने अपना शुɺ और मीठा ɓेम नीचे भेजा
एक ˃चȝह ऊपर से,
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।

216 िɓय परमेȫ वर, मǾ आपको इन चीजʠ के Ǻलए धȝयवाद देता हू,ं िपता
आपने नूह को यह ˃चʍ िदया, आपने संसार को ˃चȝह िदया। और आपने
मुझे ˃चȝह िदया और अगले िदन उस उड़ते उकाब को देखा, ओह परमेȫ वर,
वहां से अब एक संदेश आ रहा ह,ै और मǾ ɓाथȁना करता हू,ं परमेȫ वर, िक
पȘडुकɃ को अगुवाई करने दे। ɓभु इसे Ɏहण करǻ। मेरी उस िवȫ वास तक
अगुवाई करǻ जो मेरे पास इससे पहले कभी नहɀ था। परमेȫ वर, मǾ जानता
हूं मǾ जानता हूं िक यह ठीक होने जा रहा ह;ै इसǺलए मǾ इसके Ǻलए आपका
धȝयवाद करता हू,ं िपता।
217 और आज, रािɑ अपना संदेश िफर से भेजǻ, ɓभु, वचन का पȘडुकɃ
के पखंʠ पर। िɓय, ȭवगɁय िपता, इसे ɓदान करǻ। और आज रािɑ ɓșयेक
जो इस मचं पर से होकर जाए और बाहर वहां जो समȭत राʊȄ मǻ सभाएं
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होने पाए आपका महान िवȫ वास कɃ पȘडुकɃ उनके ɚदयो मǻ उतरे और
उȝहǻ िवȫ वास दे, ɓभु, उनकɃ चंगाई के Ǻलए। याद रखे परमेȫ वर िकसी का
पȈपात नहɀ करता। वह नूह को संदेश भेज सकता था, यूहʁा बप˃तȭमा
देने वाले को संदेश भेज सकता था, मुझे भी भेज सकता ह,ै इसे दसूरʠ को
भेज सकता ह।ै

218 मǾने ɓाथȁना कɃ, पȘडुकɃ हर ɚदय मǻ अभी उड़ेगी, ɓभु, अपनी छोटी
सुनहरी चोच और फुसफुसाहट िक, “उसके कोड़ो के ʀारा…मेरे घावो और
कोडो से तुम चंगे हुए।” परमेȫ वर हमारे अपराध िमटा िदए जाएंगे, हमारे
पाप हमे Ȉमा कर िदए जाएंगे और हमारी बीमाȼरयां चंगी हो जाएगी। यह
आपके हाथʠ मǻ ह,ै िपता। यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।

अपने झुके हुए ʹसरो के साथ और एक िमनट।

219 िकतने यहां यह कहना चाहेगे, यिद आप सकते हǾ, और यह कहना
चाहते हǾ, “भाई ɕȝहम, मǾ अपने सारे जीवन गलत रहा। मǾने परमेȫ वर कɃ
सेवा करनी चाही, परȝतु आज रािɑ मǾ समपȁण के Ǻलए तयैार हू।ं परमेȫ वर
से ɓाथȁना करता हूं िक पȘडुकɃ आज रािɑ मेरे ɚदय मǻ उड़कर आएगी।
मǾ उसके पखंʠ िक फड़फडाहट को अनुभव कर सकता हू,ं जसेै वह भीतर
आती ह”ै? अपने हाथ उठाये Ȋया आप उठाएंगे? यहां इस िदखने वाली
भɝ मडंली और सारे भवन मǻ।

220 वहां बाहर भɝ मडंली राʊȄ मǻ वहां भाई हटं भाई कोलमेन बाहर भाई
Ǻलओ और वे नीचे ɮसूान मǻ ɕȝहम आराधनालय मǻ प˃ʆमी िकनारे मǻ जहां
कही हो, अपने हाथ उठाये: “मǾ चाहता हूं िक पȘडुकɃ आज रािɑ उठकर
मेरे ɚदय मǻ आए। परमेȫ वर का मधुर ɓेम मेरे पास िहम ʉेत पȘडुकɃ के पखंʠ
पर आए, पिवɑ आșमा, ɓभु, आज रािɑ मेरे ɚदय मǻ ले आए और मेरे ʗदय
मǻ वह िवȫ वास दे, ʹजसकɃ मुझे आवȫयकता ह।ै”

221 यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾ ɓाथȁना करता हू,ं परमेȫ वर हमारे पापʠ को
Ȉमा कर दे। घायल पȘडुकɃ संदेश को वापस लाई ह,ै ओह, परमेȫ वर, “यह
समाʂ हो गया!” हम यह िवȫ वास करते हǾ। हमǻ इसका िवȫ वास करने के
Ǻलए िवȫ वास दे, हम यह यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
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िहम सफेद पȘडुकɃ के पखंʠ पर,
परमेȫ वर ने अपना शुɺ मीठा ɓेम नीचे भेजा,
यह एक ऊपर का ˃चȝह था,
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।

222 वह पȘडुकɃ कहाँ से आई होगी? मǾ नहɀ जानता। उसे वहां उस बीहड़
मǻ नहɀ होना चािहए था। नहɀ, नहɀ! नहɀ। उसे वहां नहɀ होना चािहए था।
और वह Ȋयʠ सफेद थी? ȭवगɁय िपता जानता है वह ऐसी सफेदी थी जसेै
मेरी कमीज। वहां वह बठैी ह।ै

परतंु ये िहम सी ʉेत पȘडुकɃ के पखंʠ पर था,
परमेȫ वर ने अपना शुɺ मीठा ɓेम नीचे भेजा,
ओह, ऊपर से एक ˃चȝह,
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।

सफेद पȘडुकɃ के पखंʠ पर,
परमेȫ वर ने अपना शुɺ मीठा ɓेम नीचे भेजा,
ओह, एक ˃चȝह ऊपर से,
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।

223 ओह, Ȋया आप वाȭतव मǻ नɗ अनुभव नहɀ करते? आइए हम एक
दसूरे से हाथ िमलाए, और इसे गाये।

सफेद पȘडुकɃ के पखंʠ पर,
परमेȫ वर ने अपना शुɺ मीठा ɓेम नीचे भेजा,
ओह, एक ˃चȝह ऊपर से,
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।

224 आइए हम उसकɃ ओर अपने हाथʠ को उठाए और इसे गाये।

िहम सी ʉेत पȘडुकɃ के पखंʠ पर
परमेȫ वर ने अपना शुɺ और मीठा ɓेम नीचे भेजा,
एक ˃चȝह ऊपर से,
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।
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नूह भटक गया था,
बाढ़ पर बहुत िदनʠ तक,
उसने भूिम को ढंूढा
बहुत ɓकार से;
उसके साथ परशेानी थी,
परतंु ऊपर से नहɀ,
परमेȫ वर ने अपना ˃चʍ नीचे भेजा
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।

िहम सी ʉेत पȘडुकɃ के पखंʠ पर
परमेȫ वर ने अपना शुɺ मीठा ɓेम नीचे भेजा
ओह, एक ˃चȝह ऊपर से
पȘडुकɃ के पखंʠ पर

यीशु, हमारे बचाने वाला
एक िदन पृȚवी पर आया;
चरनी मǻ जȝम Ǻलया,
भूसे कɃ चरनी मǻ;
यधिप वह ˃तरȭकृत िकया गया,
परतंु ऊपर से नहɀ,
परमेȫ वर ने हमǻ उसका ˃चʍ िदया
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।

िहम सी ʉेत पȘडुकɃ के पखंो पर,
परमेȫ वर ने अपना शुɺ और मीठा ɓेम नीचे भेजा,
एक ˃चȝह ऊपर से,
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।

225 Ȋयʠ मǾ एक बुढ़ा मनुȬय अपने सारे जीवन द:ुख उठाया उसने मुझे अब
Ȋयʠ चंगा िकया? मǾ िवȫ वास करता हू,ं मǾ इस पगडड़ी पर िफर से चलूगंा,
मुझे संदेश लाना ह!ै और आज रािɑ मǾ अपने िपता से कहता हू,ं (जसेै
उस िदन जूिनयर ने ȭवȟन देखा, इस पȘडुकɃ के पखंʠ का, इन Ǻखड़िकयʠ
पर घूम रही ह)ै ɓभु, आपका दास सेवा के Ǻलए उपȥȭथत ह।ै आमीन। मǾ
तयैार हू!ं
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िहम सी ʉेत पȘडुकɃ के पखंʠ पर,
परमेȫ वर ने अपना शुɺ मीठा ɓेम नीचे भेजा,
एक ˃चȝह ऊपर से,
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।

226 आइए िवȫ वास करǻ िक वह एक भɝ मडंली पर मडंरा रहा ह।ै
िहम सी ʉेत पȘडुकɃ के पखंʠ पर…(ɓभु हम ɓतीȈा

कर रहे हǾ)
परमेȫ वर ने अपना शुɺ और मीठा ɓेम नीचे भेजा
एक ˃चȝह ऊपर से,
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।

227 आप ʹजनके पास ɓाथȁना पɑ ह,ै यहां इस गǺलयारे मǻ यहां सामने आए;
खड़े हो, यहां गǺलयारे मǻ आगे आए इस ओर से।

िहम सी ʉेत पȘडुकɃ के पखंʠ पर
परमेȫ वर ने अपना शुɺ, मीठा ɓेम भेजा
एक ˃चȝह ऊपर से,
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।

228 वे जो ɓाथȁना पɑ के साथ है इस पिंɝ मǻ, अपने बायी ओर बाहर
आ जाए।

िहम सी ʉेते पȘडुकɃ के पखंʠ पर,
परमेȫ वर ने अपना शुɺ और मीठा ɓेम नीचे भेजा,
एक ˃चȝह ऊपर से भेजा,
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।

229 वे…[टेप पर खाली ȭथान।—सȣपा।]
ओह, िहम सी ʉेत पȘडुकɃ के पखंʠ पर,
परमेȫ वर ने अपना शुɺ और मीठा ɓेम भेजा,
एक ˃चȝह ऊपर से,
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।

230 वह बीहड़ मǻ पȘडुकɃ कहां से आई? मǾ यह कहूगंा: परमेȫ वर ने देखा
अɕाहम को एक मǻढा के ˃चȝह िक आवȫयकता ह,ै वह यहोवा यीरे ह,ै
“ɓभु अपने Ǻलए एक बǺलदान दे सकता ह।ै” इस पर िवचार करने को वही
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परमेȫ वर उसी ɓेरणा के ʀारा उसी ɓकार के लोगʠ के ʀारा पȘडुकɃ को
भेजा। वह अब भी परमेȫ वर ह,ै यहोवा यीरे कुछ भी का ɓबधं कर सकता
ह,ै ʹजसकɃ उसे आवȫयकता हो।
231 Ȋया आप नहɀ करǻगे, जबिक आप ɓाथȁना पिंɝ मǻ होकर आ रहे हǾ,
परमेȫ वर से मांगे िक आपके Ǻलए पȘडुकɃ के पखंʠ पर दǻ? पȘडुकɃ, पिवɑ
आșमा का आपके ɚदय मǻ िवȫ वास दे िक िवȫ वास करे िक आप चंगे होने
जा रहे हǾ।
232 मǾ कोʺशश कर रहा हूं िक उन सब को जो परैʠ पर खड़े हǾ लू, आप
समझे अब मǾ पूछ रहा हूं भाई ɕाऊन का अपना ȭथान। भाई जकै…Ȋया
कहा? [कोई भाई ɕȝहम से बात करता ह—ैसȣपा।] ठीक ह,ै अȏछा ह।ै
यह भाग यहां पहले इधर से आएगा, यह पिंɝ बɺ ह।ै वह भाग जो वहां
पीछे है ठीक इनके पीछे लग जाए। ये पीछे कतार मǻ। और आप पीछे यहां,
घूमते हुए ɓाथȁना के Ǻलए आए।
233 अब, मǾ िनȥȫ चत हू,ं ये पिंɝ अ˃धक तेज नहɀ जा रही ह,ै हम थोड़ा
समय लेने जा रहे हǾ, तािक हम वाȭतव मǻ एक दसूरे के Ǻलए ɓाथȁना कर
सके जहां तक हो सकता ह।ै
234 अब, मǾ अपना संदेश छोटा करता हूं थोड़ा सा (और आप सब ने
पकड़ Ǻलया) ताकɃ मǾ इस ɓाथȁना पिंɝ को ले सकंू। यह िदनʠ के सȣमान
मǻ यादगार पिंɝ ह,ै जब भाई जकै मूर भाई यगं ɕाऊन आपकɃ पȥșनयां
आप को जाने दे, और आप यहां आए और हम कैǺलफोȺनया मǻ गए,
और सारे एरीजोना मǻ (सारे रिेगȭतान से होते हुए) और बीमारʠ के Ǻलए
ɓाथȁना कɃ।
235 आप जानते हǾ Ȋया? आज लोग जीिवत जो िफर भी मर रहे हǾ और अब
भी जीिवत है उस जतन के कारण यह Ȋया करता ह?ै यह हर कलीʹसया
मǻ िदȪय चंगाई को उभारता है जो भी राʊȄ मǻ है यहां तक िक ɓेसबीटेȼरयन
और आिद भी। उȝहʠने…इसने उनका मुहं बदं कर िदया ह,ै Ȋयʠिक यह
परमेȫ वर ने िकसी अʺभषेक के Ǻलए Ǻलया िक गोǺलयात को मार,े यह दशȁनʠ
के Ǻलए िक यह िकया जा सकता ह,ै तब बािकयʠ ने िहȣमत कɃ (यह ठीक
बात ह)ै और बढ़ता गया, यह िफर से िकया जा सकता ह,ै Ȋयʠिक वह अब
भी अपना ɓेम पȘडुकɃ के पखंʠ पर भेजता ह।ै
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236 मसीहो, मǾ चाहता हूं िक आप सुने। यिद मǾ यहां खड़े होकर अलौिकक
बातʠ का उʅेख करने लगू, ʹजन चीजʠ को मǾने घिटत होते हुए देखा ह,ै
िपछले तीन वषʢ मǻ ही तो मǾ यहां अगले शिनवार तक रहूगंा, आपको बताते-
बताते। मǾ इतना अ˃धक नहɀ बताता, Ȋयʠिक यह ऐसा लगता है िक यह
संभव नहɀ परतंु मǾ आपको सșय बताता हू।ं यह िबȧकुल सșय ह।ै हम महान
सवȁशिɝमान यहोवा िक महान अगुवाई मǻ रह रहे हǾ, यही पुराने िनयम के
भिवȬयवɝाओं के साथ था नए िनयम कɃ कलीʹसया के साथ वह आज
यहां ह,ै अपने नाम के िनिमȇ अȝय जा˃त मǻ से अȝय जा˃त कɃ दȧुहन ले
रहा ह।ै िवȫ वास करǻ! Ȋया आप लोग नहɀ करǻगे? यिद आपने कभी इसका
िवȫ वास िकया, तो अभी इसका िवȫ वास करǻ। यही जो…मǾ चाहता हूं िक
आप इसे करǻ हम नहɀ जानते िक आज रािɑ भी Ȋया घिटत होगा। हम नहɀ
जानते िक Ȋया घिटत होगा। हम बस आशा से ɓतीȈा कर रहे हǾ।
237 कृपा करके, ɓभु यीशु के नाम मǻ, मǾ उसके दास के सामान िनवेदन
कर रहा हू।ं मǾ जानता हूं जब आप भɝ मडंली के साथ Ȫयवहार कर रहे हǾ,
आप सब कुछ िमला जुला देते हǾ, परतंु यिद आप मुझ पर उसके दास के
समान िवȫ वास करǻ, यिद जरा भी संदेह है (या पाप “संदेह, अिवȫ वास”
ह—ैह)ै यिद आपके ɚदय मǻ यह ˃तनके भर भी ह,ै तो िपता से कहे िक
इसे अभी िनकाल दे। समझे? “ɓभु…” और जब आप सɧे िवȫ वास के
साथ आते हǾ…अब मेरे हाथʠ का कोई अथȁ नहɀ है जब तक पहले यह आप
पर ɓभाव ना डालǻ तब जब यह आता है यह इसको बुझा देगा आप चंगे
हो जाएंगे। यह ठीक बात ह,ै आप जानेगे िक आप ठीक हो जाएंगे। देǺखये,
आप इसका िवȫ वास करǻगे।
238 अब, अब मǾ आप मǻ से हर एक के Ǻलए ɓाथȁना करने जा रहा हू।ं और
अब…जब आप यह करते हǾ तो आप एक दसूरे पर भी अपना हाथ रख ले
इसǺलए हम…और आप उस Ȫयिɝ के Ǻलए ɓाथȁना करǻगे, ʹजस पर आपने
अपना हाथ रखा है तब मǾ आपको पिंɝ मǻ होकर लाने जा रहा हू।ं अपना
हाथ जो आपके साथ पिंɝ मǻ ह,ै उस पर रखǻ।
239 िɓय परमेȫ वर मǾ—मǾ इन बातʠ को कहने का कोई और दसूरा तरीका
नहɀ जानता, ɓभु। मǾ केवल इतना बताना जानता हूं िक जो मǾ जानता
हूं वह सșय है और आज रािɑ आप मेरे गवाह है िक मǾ सșय बता रहा
हू।ं मेरा िवȫ वास, ɓभु, और मेरी अपनी चंगाई भिवȬय मǻ; मǾ नहɀ जानता



46 कहा हुआ वचन

कब, मǾ नहɀ जानता कैसे मǾ इसे नहɀ समझता; परतंु, मǾ इसका िवȫ वास
करता हूं ɓभु िक मǾने ऊपर से ˃चȝह पाया है वह सातवɀ पȘडुकɃ अतं
मǻ यहां पर है सातवा इचं जȧद ही उस जानवर पर समाʂ हो गया। यह
समाʂ हो गया!
240 परमेȫ वर मǾ आपके लोगʠ कɃ सेवा करना चाहता हू।ं इसǺलए, मǾ ɓाथȁना
करता हू,ं परमेȫ वर आज रािɑ आप हमǻ ऐसा अʺभषेक करǻ हम मǻ जो अपने
हाथʠ को रखǻ, होने पाए वे ठीक हो जाए; इसǺलए नहɀ कɃ यह हम हǾ, परतंु
इसǺलए िक हम आपकɃ आȉा का पालन कर रहे हǾ। आपने कहा, “जो
िवȫ वास कर,े उनके यह ˃चȝह हʠगे।” ɓभु िवȫ वास करने मǻ मेरी सहायता
करǻ और उनके ɚदयो को िवȫ वास उपज कɃ भूिम बनाये। और, होने पाए,
िमलकर परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए हर बीमार और अपािहज जो इस भवन
मǻ है (या राʊȄ भर मǻ जो भवन) जो इन आȉाओ का पालन कर रहे हǾ, चंगे
हो जाए। यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾ यह मांगता हू।ं आमीन।
241 िवȫ वास करǻ; आप जो हमारे साथ ɓाथȁना करते हǾ। अब यह पिंɝ
िवचारʠ को परखने कɃ नहɀ ह।ै
242 [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] उदासी, डर, मǾ जानता हूं िक यह
Ȋया ह…ै[भाई ɕंहम से एक बहन बात करती ह।ै] बेचारे छोटी चीज, उसने
कहा उसने जीवन मǻ कभी शां˃त नहɀ देखी। वही चीज जो मǾ…सो नहɀ
सकता अधीरता तनाव।
243 िɓय परमेȫ वर, मेरे अʺभलेख मǻ Ǻलख दे ɓभु िक मǾने सșय बता िदया,
मǾ इस छोटी मिहला के Ǻलए कैसा अनुभव करता हू!ं परमेȫ वर मǾ ɓाथȁना
करता हूं िक आज रािɑ आप उसके पास िवȫ वास िक ɓवृǺȇ ऊपर से
भेजǻगे, यह जानते हुए िक आप अपने वचन के Ǻलए बाȜय ह,ै और आप हर
वचन को पूरा करते हǾ। होने पाए ȭवगȁ का परमेȫ वर इस भय को मेरी बहन
से ले ले और उस पर हाथ रखने के ʀारा। मǾ आपकɃ आȉा का पालन
करता हूं और इसे दोषी ठहराता हू।ं यीशु मसीह के नाम मǻ; यह इससे बाहर
आ जाये। आमीन।
244 अब देǺखए बहन अब आप मेरा िवȫ वास करती ह,ै यिद आप सीधी
इधर से आरभं कर सकते Ɍूस के साथ से इस रािɑ से जो आपके पास ह,ै
उसका इकंार करǻ। देǺखए यह कहते रिहए, “अब यह मेरे पास और नहɀ
ह,ै” तब यह आपको छोड़ जाएगा।
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245 बहन पामर। [बहन पामर, भाई ɕंहम से बात करती ह—ैसȣपा।] जी
हाँ। हमारी बहन, बहन पामर; उनका प˃त मेरा िɓय िमɑ ह,ै जोʷजया या
एलाबामा से, जोʷजया—जोʷजया। और वह आराधनालय को आ रही
थी…जब मǾ आराधनालय मǻ ɓचार कर रहा था वे गाड़ी चला रहे थे, एक
सभा को सुनने के Ǻलए 1500 मील। भाई पामर ने अपनी कार से िनयɑंण
खो िदया था, लड़के ने एक जब वे कोने पर से मोड़ रहे थे, और वे रगड़
गए। बहन पर इसका असर पड़ा।

आइए हम ɓाथȁना करǻ।
246 िɓय परमेȫ वर, अपने इस दास को छुड़ा ले, उसकɃ बेचारी पșनी
ईमानदार सɧी, मसीह मǻ छोटी दासी, परमेȫ वर मǾ ɓाथȁना करता हू,ं जसेै
मǾ अपने भाई जकै मूर के जो यहां है उन पर हाथ रखकर ɓाथȁना करता हूं
िक आप उȝहǻ चंगा करǻगे और ȭवȭथ कर दǻगे यीशु के नाम मǻ। आमीन।

परमेȫ वर आपको आशीष दे…!…
247 सीधे परै मǻ और आप उसके Ǻलए खड़े हǾ? उसका छोटा लड़का
अपािहज ह,ै उसके पेट और कमर मǻ चोट लगी ह।ै

आइए ɓाथȁना करǻ।
248 िɓय परमेȫ वर, वह िहम ʉेत पȘडुकɃ अब उसके ɚदय कɃ गहराई मǻ
बठै जाए, “हमारे अपराधʠ के Ǻलए घायल हुआ, हमारे पापʠ के Ǻलए कुचला
गया उसके कोड़े खाने से हम चंगे हुए।” मǾ अपने भाई के Ǻलए ऐसा होने
के Ǻलए मांगता हू,ं और उसके छोटे लड़के के Ǻलए, यीशु मसीह के नाम
मǻ। आमीन।
249 बहुत ही तेज, ʹसर ददȁ, और परै कɃ मोच जो उसे परशेान कर रही है
जबकɃ वह कायȁ कर रहा ह।ै
250 िɓय परमेȫ वर, अपनी चंगाई कɃ आशीष इस यवुक Ȫयिɝ को ɓदान
करǻ, जसेै िक हम परमेȫ वर के दास अपने हाथ उस पर रखते हǾ। यीशु
मसीह के नाम मǻ। आमीन।
251 उȝहǻ मिहला वाली परशेानी ह,ै ʒी वाली और वह पिवɑ आșमा का
बप˃तȭमा भी चाहती ह।ै
252 िɓय परमेȫ वर, जसेै िक मǾ िवȫ वास कɃ ɓाथȁना इस छोटी मिहला के
Ǻलए आपको चढ़ाता हू,ं होने पाए ʒी वाली परशेानी चली जाए, होने पाए
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पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा पȘडुकɃ के पखंʠ पर आए, यीशु मसीह के नाम
मǻ। आमीन।

बहन, परमेȫ वर आपको आशीष दे।
253 उसकɃ आंखʠ पर बढ़ा हुआ, मांस और उसकɃ िɓय साथी।
254 िɓय परमेȫ वर, आप मनुȬय के ɚदयो को जानते हǾ। मǾ आपसे ɓाथȁना
करता हू,ं िपता यीशु के नाम मǻ, िक आप इस िनवेदन को ɓदान करǻगे, जो
इस भाई ने मांगा ह;ै और हमारी आȉाकारी आपके वचन के Ǻलए उस पर
हाथ रखने कɃ, यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।

भाई, परमेȫ वर आपको आशीष दे।
255 उसके बायɀ ओर एक फोड़ा ह,ै और उसकɃ आवाज भी खराब ह।ै
256 िɓय यीशु, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप इस बहन को चंगा कर दǻगे;
अपने हाथ को इस पर यीशु मसीह के नाम से रखता हूं िक वह चंगी हो
जाएगी। आमीन।

मेरी बहन, परमेȫ वर आपको आशीष दे।
257 बेचारी बहन, मǾ आपकɃ परशेानी को देखता हू।ं [बहन, भाई ɕंहम से
बात करती ह—ैसȣपा।] सुजा हुआ हाथ, िकडनी, मूɑाशय और टखना
अपनी जगह से हट गए हǾ।
258 ओह िपता, परमेȫ वर इस बहुमूȧय मिहला को चंगा करता ह,ै ɓभु, मǾ
ɓाथȁना करता हूं जसेै िक मǾ अपने हाथ यीशु मसीह के नाम से इस पर
रखता हू।ं आमीन।
259 बहन, परमेȫ वर आपको आशीष दे; यही िव˃ध ह,ै यह हो जाएगा।
260 आपको सुनाई देता ह,ै इस माइɌोफोन पर Ȋया आप नहɀ सुनते?
यहां जो भी ह…ैइजंीिनयर, यिद आप इसे जरा ऊपर उठा दे भɝ मडंली
इसे सुन सकती है गवाही कɃ…या जो भी वे कहते हǾ जब वे आते हǾ। उनके
Ǻलए ɓाथȁना मǻ रहे, जब आप इसे सुनते हǾ; जब मǾ ɓाथȁना करना आरभं
करता हूं आप मेरे साथ ɓाथȁना करǻ।
261 िɓय परमेȫ वर, मǾ इस अपनी बहन के Ǻलए ɓाथȁना करता हूं जो आप
इससे सुनǻगे, िɓय परमेȫ वर। हम यह इसǺलए कर रहे हǾ, Ȋयʠिक यह आपकɃ
आȉा ह।ै यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।

बहन, परमेȫ वर आशीष दे।
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262 िɓय परमेȫ वर, आप यह गवाही सुनते हǾ, आप सुनते हǾ िक शɑु ने
उसके साथ Ȋया िकया ह।ै हम यीशु के नाम को लेने का यșन कर रहे
हǾ और इस शɑू को हराते हǾ; वह पहले ही Ȋयʠिक कुचला गया, धारीदार
पȘडुकɃ परमेȫ वर के घर के फशȁ पर संदेश के साथ आई ह,ै “यह हो गया!”
इसे ɓदान करǻ, होने पाए ये इसका िवȫ वास करǻ, िपता, यीशु नाम मǻ।
263 िɓय परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप हमारी इस बहन को चंगा
करǻगे। होने पाए परमेȫ वर कɃ पȘडुकɃ, आज रािɑ उसे गवाही दे िक उसने
यह उसके Ǻलए िदया ताकɃ वह भली चंगी हो सके। यीशु के नाम मǻ। आमीन।
264 िɓय परमेȫ वर, मǾ अपने भाई पर जो यहां खड़ा है अपने हाथ रखता
हू।ं यहां तक पहुचंने के Ǻलए उसके पास पयाȁʂ िवȫ वास ह,ै ɓभु अब होने
पाए वह अपनी चंगाई Ɏहण करǻ और अपने ȭथान पर चंगा होकर जाए।
यीशु नाम मǻ।
265 िɓय परमेȫ वर, मǾ अपने भाई के Ǻलए ɓाथȁना करता हूं उसके ऊपर
हाथ रख रहा हू।ं िɓय परमेȫ वर, सहायता करे िक परमेȫ वर का िवȫ वास इस
समय उसके गहराई मǻ चला जाएगा; और अɕाहम के समान हो और उन
चीजʠ को जो नहɀ ह,ै उȝहǻ कहे यदािप वे—वे नहɀ ह,ै Ȋयʠिक परमेȫ वर ने
ɓ˃तȉा कɃ ह।ै यीशु नाम मǻ। आमीन।

परमेȫ वर आपको आशीष दे।
266 िɓय परमेȫ वर, आप ही है जो सɧा िनणȁय ले सकता ह।ै मǾ ɓाथȁना
करता हू,ं िɓय परमेȫ वर, जसेै िक यह यवुा मिहला इसके Ǻलए मांगती है
वह इसे Ɏहण करने पाए, यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।
267 िɓय परमेȫ वर, हम अपनी बहन पर आपकɃ बात का पालन करते हुए
हाथ रखते हǾ जो आपने करने को कहा। यह हमे बहुत वषʢ पहले ले जाता
ह,ै ɓभु, जब से हम इस ɓाथȁना पिंɝ को इस ɓकार चलाते हǾ; परतंु हम
जानते हǾ िक तब Ȋया घिटत हुआ हम जानते हǾ िक आप आज भी वही
परमेȫ वर ह,ै यिद लोग आज उसी िवȫ वास को ले सकǻ । मǾ यीशु के नाम मǻ
अपनी बहन िक चंगाई के Ǻलए ɓाथȁना करता हू।ं आमीन।
268 िɓय परमेȫ वर, यहां मǾ अपने भाई के ऊपर हाथ रखता हूं और उसकɃ
चंगाई मांगता हू,ं यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।
269 िपता आज रािɑ मǾ इस बहन को आपके सामने लाता हू,ं और इस
गवाही के Ǻलए मǾ अपने हाथ उस पर रखता हूं िक मǾ आपकɃ सामथȁ कɃ
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गवाही के Ǻलए खड़ा हू,ं आपके िक गवाही के सामान खड़ा हू,ं आपका
वचन, और मǾ गवाह हूं िक आप परमेȫ वर ह।ै और आपकɃ आȉाकȼरता
मǾ अपने हाथ इस पर रखता हू,ं अपने परमेȫ वर के वचन कɃ ओर उसकɃ
चंगाई मांगता हू।ं आमीन।
270 िɓय परमेȫ वर, मǾ अपने भाई पर हाथʠ को उसी ɓकार रखता हू,ं
आपकɃ सामथȁ कɃ गवाही के समान, मǾ इसके Ǻलए चंगाई मांगता हू,ं यीशु
मसीह के नाम मǻ। आमीन।
271 [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] “Ȋया?”
272 उसने कहा, “वह चंगा करने हारा।” कहा िक, “यह मनुȬय कही ऊपर
से है अरकांनसास से उस ɓात: चंगे हो गए, एक अधंा मोची।” आप कहानी
जानते हǾ। यह रे˃ डयो पर था।
273 और मǾने कहा…मǾने सोचा…मǾने एक ढʠगी वाला काम िकया। मǾने कहा,
“आप िवȫ वास नहɀ करते िक यह सșय ह?ै”
274 वह बोली, “जी हां, मǾ करती हू।ं”
275 और मǾने कहा, “Ȋया आप इस िदन मǻ िवȫ वास करती है िक जब
परमेȫ वर कुछ इस ɓकार का कायȁ करगेा, जब…”
276 उसने कहा, “ȅीमान, मǾने धाȺमक कायȁकमʡ को सुना ह।ै” उसने कहा,
“मǾ मसीही हू।ं” उसने कहा, “मǾने कायȁकमȁ सुने हǾ, मǾने सुना िक वह मनुȬय
इस सुबह चंगा, वह अधंा मोची। उȝहʠने उसे कलीʹसया से बाहर िनकाल
िदया, वह बहुत शोर कर रहा था, एक से दसूरी कलीʹसया मǻ अपनी टोपी
को छडी के ऊपरी ʹसरे पर रख कर घुमा रहा था, ऊपर नीचे कलीʹसयाओ
मǻ भाग रहा था, हर कोई नगर मǻ शोर कर रहा था, ‘मǾ चंगा हो गया! मǾ चंगा
हो गया!’ एक अधंा मोची।”
277 मǾने कहा, “Ȋया आप इसका िवȫ वास करती ह?ै”
278 और वह वहां थोड़ी देर खड़ी हुई, ȼरमʹझम वषाȁ हो रही थी, उसने
कहा, “ȅीमान, यिद आप मुझे वहां ले चले जहां वह ह,ै तब मǾ अपने िपता
को ढंूढ लूगंी।” तब मǾने इस ɓकार से महसूस िकया।
279 मǾने कहा, “हो सकता ह,ै मǾ ही वह हू,ं ʹजसे आप ढंूढ रही हो।”
280 उसने कहा…उसने मुझे कोट कɃ िकनारी से पकड़ Ǻलया, बोली, “Ȋया
आप चंगा करने वाले हǾ?”
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281 मǾने कहा, “नहɀ बहन, परȝतु मǾ भाई ɕȝहम हू।ं”
282 उसने कहा “मुझ पर दया करǻ!”

मǾने उस बेचारी बूढ़ी अधंी फʁी Ɍोसबय के िवषय मǻ सोचा, “जबकɃ
दसूरʠ को तू बुलाता ह,ै तो मुझे ना छोड़ जाना।” देǺखए, उसने एक को
चंगा िकया, वह इसे भी चंगा कर सकता ह।ै
283 मǾने अपने हाथ उसकɃ आंखʠ पर रǺखए, मǾने कहा, “िɓय यीशु, एक
िदन एक पुरानी कठोर Ɍूस सड़क पर उबड़ खाबड़ मǻ झटके खाती आ
रही थी, कंधो पर से नीचे कɃ ओर बहता लहू वह िनबȁल देह ʹजसने इसे
उठा रखा था, बोझ से दब गयी। एक अʉेत मनुȬय शमौन नाम कुरनेी का,
उसने आकर Ɍूस उठाया, उसे उठाये रखने मǻ, उसकɃ सहायता कɃ। मुझे
िनȥȫ चत है िक आपको यह याद ह,ै िपता। और उसका एक बालक यहां
अधंकार मǻ लड़खड़ा रहा ह,ै मुझे िनȫ चय ह,ै िक आप समझ रहे हǾ।”
284 उसने कहा, “परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! मǾ देख सकती हू।ं” हुहं-हू।ं
285 मǾने कहा, “Ȋया आप देख सकती ह?ै”
286 उसने कहा, “जी हां, ȅीमान।”
287 मǾने कहा, “उन बǺȇयो को िगनो।” और उसने उȝहǻ िगना। मǾने कहा,
“मǾने िकस रगं का सूट पहन रखा ह?ै”
288 कहा, “आपने सलेटी रगं का सूट, िपली टाई के साथ।” यह यही ह,ै
वह देख सकती थी।
289 ओह, परमेȫ वर मानवता का सȣमान करता ह।ै हूहं-हू।ं

यह ȭवयं अपने मǻ जो बनाएगा और िदȪय ɓेम मǻ अनिगनत जय!
घिटत होने देता ह।ै

290 िɓय परमेȫ वर, दया करǻ और मेरी बहन को चंगाई दे, यीशु मसीह के
नाम मǻ। आमीन।
291 िɓय परमेȫ वर, जसैा िक मǾ इस िनबȁल झुरी वाले हाथ को लेता हू,ं केवल
आप जानते हǾ िक Ȋया घिटत हुआ। िɓय परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हूं वही
हाथ आज रािɑ मेरे पास ह,ै शमौन के उस िदन के उȝहɀ हाथʠ के समान
आˀलगन करǻगे, “ɓभु, अपने दास को शां˃त से िवदा कर, Ȋयʠिक अब मǾ
तेरे उɺार को देखता हू।ं” होने पाए यह इस पर आए, ɓभु, आपका उɺार
और इसे यीशु नाम मǻ ȭवȭथ Ɍ दे। आमीन।
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292 [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] मुकदमे मǻ, अिवʉासी यीशु मसीह
पर दोषारोपण करता ह।ै आपको याद है एक मुकदमा? कैसे वह…उनके
पास वकɃल आिद सब थे और कौन िकसके Ǻलए खड़ा हुआ और हमारे
सामने वकɃल था, शतैान, जो िववाद करने जा रहा था; अब मुकदमा सामने
लाया गया।

293 और उसने कहा, एक, ȅी डाउटर, वह आया, और उसने कहा, “मǾने
एक ɓचारक को कहते सुना, ‘बीमारʠ पर तेल लगाओ बाइबल यह कहती
ह,ै’ मुझ पर तेल लगाया गया था, चंगा नहɀ हुआ था। दसूरे वाले ने कहा,
बीमारʠ पर हाथ रखो वे चंगे हो जाएंगे।‘” वह अʺभयोग लगाने का यșन
कर रहा था।

294 परतंु जब गवाह सामने आए, यहां यह था, “परमेȫ वर ने उȝहǻ बताया
कहा, ‘तुम रहे हʠगे…’” उसने कहा, “यह छ: महीने हो गए, जब उसने
मुझ पर हाथ रखा था, और आपका वचन कहता है िक िबमारो पर हाथ
रखो और वे चंगे हो जायेगे।’ और मुझ पर आपके एक अʺभिषɝ दासो के
ʀारा हाथ रखे गए, और मǾ अभी ठीक नहɀ हुआ। इसǺलए, आप झूठे नाटक
बाज ह,ै Ȋयʠिक आपके वचन का वह अथȁ नहɀ जो ये कहता ह।ै”

295 इसǺलए जब गवाही आती है तो यह सɧी थी िक, “उसका वचन सșय
ह।ै उसने कभी नहɀ कहा कब वह इसे करगेा उसने कहा, ‘जो िवȫ वास करते
हǾ उनके यह ˃चȝह हʠगे; यिद वे िबमारो पर हाथ रखǻगे, वे चंगे हो जाएंगे।’
समझे? देǺखए, यही जो उसने कहा ह,ै ‘वे चंगे हो जाएंगे।’ इसǺलए चाहे
यह तीखा आʆयȁकमȁ हो एक दम हो गया इस ɓकार से या चाहे यह परमेȫ वर
कɃ आȉा पालन यह उस पर िनभȁर करता है उस Ȫयिɝ मǻ। समझे? परतंु
यिद Ȫयिɝ इसका िवȫ वास करǻ मǾ ˄चता नहɀ करता यह िकतना समय लेता
ह।ै उसने अɕाहम से कहा िक, ‘तुझे सारा से एक बालक होने जा रहा ह।ै’
और बालक 25 वषʢ तक नहɀ आया। उसने नूह को बताया िक ‘वषाȁ होने
जा रही ह।ै’ नूह के समय बाढ़ आई…नाव बाढ़ के Ǻलए बनाई गई, बाढ़
आने के बहुत वषʢ पहले परतंु नूह जान गया था िक वषाȁ आने वाली ह।ै
बाइबल ने कहा, ‘िवȫ वास कɃ ɓाथȁना िबमार को बचा लेगी और परमेȫ वर
उȝहǻ उठा खड़ा करगेा।’ कब? उसने यह नहɀ कहा। परमेȫ वर ȝयायी ह,ै
वह सɧा ह,ै बस पढ़े िक उसका वचन Ȋया कहता ह।ै”
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296 यही जो आज रािɑ मǾने िकया ह,ै बीमार पर हाथʠ को रखा ह।ै अब,
मǾ िवȫ वास करता हूं िक उनमǻ से ɓșयेक चंगा होने जा रहा ह।ै मǾ िवȫ वास
करता हू,ं िक ɓșयेक। Ȋया आप भी यही िवȫ वास करते हǾ? अब इन द:ुखी
लोगʠ के Ǻलए िवȫ वास करǻ।
297 वहां एक छोटी मिहला ह,ै लगता है िक मुझे जानना चािहए, मǾने उसके
Ǻलए बीती रािɑ ɓाथȁना कɃ थी, वहां उस ɓाथȁना पंिɝ मǻ। उसका Ȋया नाम
ह?ै चǻȣबरस…चेȣबलेस। यिद वह छोटी मिहला जीिवत रहेगी, वह ठीक
सामाȝय जीिवत रहे, पीिढत ना होगी, तो िनȫ चय ही वह एक सुंदर ʒी ह।ै
वह अब वहां बठैी है हाथ िहला रही है सुंदर अȏछी आșमा उस लड़कɃ मǻ।
और वह वहां बठैी इस ɓकार से झटके ले रही थी। ओह, कैसे इसने मेरे
ɚदय को तोड़ा। कैसे मǾने इȏछा कɃ…बस कैसे मǾ कʖंगा!
298 यहां एक छोटा बालक है बठैी हुई मिहला ने उसे गोद ले रखा ह।ै उसकɃ
छोटी जुबान बाहर लटक रही है उसकɃ छोटी पीिड़त देह ह।ै Ȋया होता यिद
वह मेरा छोटा जोजफ होता? Ȋया होता, यिद वह मेरा छोटा पोता पौल
होता? Ȋया होता, यिद वह ȼरबेका या सारा जो वहां पीछे बठैी है होती?
Ȋया होता, यिद ȅीमती समैसन, यहां मेरी पșनी मडैा होती? यह यवुा पुʕष
जो यहां बठैा है िबली पॉल होता? यह उɗदार ʒी जो यहां बठैी है मेरी मां
होती? याद रखǻ यह िकसी का बालक है िकसी कɃ बहन है िकसी कɃ पुɑी
है िकसी का पुɑ ह।ै समझे? मǾ इनका भाई हू,ं वह हमारा बचाने वाला ह।ै
वह सब जो मǾ कर सकता हू…ंजो िवȫ वास मेरे पास है उनके बदले चढ़ाता
हू।ं बस मǾ इतना जानता हू।ं
299 अब, ɓभु मुझे दशȁन िदखा सकता ह,ै वह मुझे बता सकता है इनमǻ से
ɓșयेक के साथ Ȋया मामला ह।ै मǾ आपको यह ɓमाʺणत कर सकता हू,ं
आप यह जानते हǾ। परतंु यह उनको चंगा नहɀ करता। यह उȝहǻ चंगा नहɀ
करता। नहɀ, यह कुछ ऐसा है जो उनमǻ आना ह,ै देǺखए। और मǾ आशा
करता हू…ं
300 जसेै िक मǾ जा सकता आप मǻ से हर एक को लेकर ɓभु यीशु मसीह
के नाम मǻ बप˃तȭमा देता, यह आपको पाप से नहɀ छोड़ाता। नहɀ, नहɀ!
मǾ पानी का बप˃तȭमा यीशु मसीह के नाम मǻ पुनुʖʀार के Ǻलए िवȫ वास
नहɀ करता मǾ िवȫ वास करता हूं लहू पुनुʖʀार ह,ै देǺखए, नहɀ—नहɀ पानी
नहɀ, परȝतु देǺखए, मǾ बप˃तȭमा और बप˃तȭमा दे सकता हू।ं परतंु, आप
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केवल सूखे पापी जा सकते और भीगे वाले ऊपर आ सकते हǾ, जब तक
आप पूरी री˃त से ɓायȥȫ चत ना करǻ। ɓायȥȫ चत करǻ, और िफर यीशु मसीह
के नाम मǻ बप˃तȭमा ले। समझे? यही जो मǾ वननेस वालʠ के अʺभयान से
असहमत हूं पुनुʕʀार के Ǻलए बप˃तȭमा नहɀ, नहɀ मǾ िवȫ वास करता हू,ं
यह लहू जो शुɺ करता ह,ै पानी नहɀ। समझे? ɓायȥȫ चत, और िफर यीशु
मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा।
301 अब, मǾ नीचे ɓाथȁना करने जा रहा हूं और ये लोग जसेै आपके Ǻलए,
मेरे Ǻलए ह,ै इस पिंɝ मǻ और भी अ˃धक।
302 अब हम सब एक साथ िमल जाए और िवȫ वास मǻ आप लोगʠ के हाथ,
और मेरा हाथ िवȫ वास मǻ ɓभु यीशु के हाथ को नीचे ला रहे हǾ िक इन बेचारे
पीिड़त लोगʠ पर रखǻ। Ȋया आप मेरे साथ ɓाथȁना करǻगे?
303 [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] वे ʖमालʠ के साथ बीमारʠ के Ǻलए
और पीिड़तʠ के Ǻलए सभा के बाद आप ले सकते हǾ। अब इनके Ǻलए ɓाथȁना
करने मǻ सहायता करǻ, Ȋया आप करǻगे?
304 परमेȫ वर, हम आपको धȝयवाद देते हǾ, ɓभु जो कुछ भी आपने आज
रािɑ िकया ह।ै हम पिंɝ मǻ आने वाले हर Ȫयिɝ के Ǻलए आपको पहले से
ही उनकɃ चंगाई के Ǻलए धȝयवाद देते हǾ। िɓय परमेȫ वर, मǾ इन ʕमालो पर
ɓाथȁना करता हूं संभवत कुछ जो सभा मǻ भी नहɀ आ सकते और उनके
िɓय जन इन ʖमालो को लाए हǾ। बाइबल मǻ हमǻ ʹसखाया गया ह,ै िक वे
पौलुस िक देह से ʕमाल छुआ कर या कपड़ʠ। अब वे लोग बीते समय मǻ
आपकɃ उपȥȭथ˃त मǻ रहे, उȝहʠने आपको सड़क पर देखा, उȝहʠने आपको
अपनी सभाओ मǻ देखा, और उȝहʠने आपके उसी आșमा को पौलुस पर
देखा। और वे जानते थे िक यह वह Ȫयिɝ नहɀ ह,ै यह आपका आșमा जो
उसके जीवन मǻ ɓभुता कर रहा था, Ȋयʠिक हम पौलुस को उȝही कायʢ को
करते देखते हǾ जो आपने िकए हǾ।
305 और अब ɓभु आज के िदन के यह लोग उसी परमेȫ वर को अपनी
कलीʹसया मǻ अपने लोगʠ के साथ देखते हǾ। और वे ये ʕमाल लाए हǾ,
तािक वे उȝहǻ यहां से लेकर अपने िɓय जनʠ के पास ले आए। परमेȫ वर,
इसे ɓदान करे िक इन मǻ से ɓșयेक आपके अपने ही तरीके से चंगा हो
जाएगा। हम कुछ भी िवशेष िवशेष री˃त से नहɀ मांग रहे थे है या िकसी
िनȥȫ चत ȭवभाव मǻ; हम बस मांगते हǾ, “िपता िक आपके अपने ही रीती
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से चंगा इȝहǻ चंगा करǻ,” परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए, मǾ यह िवȫ वास कɃ
ɓाथȁना को यीशु मसीह के नाम मǻ चढ़ाता हू।ं आमीन।
306 मेरा संग˃त के साथ आपके िवȫ वास के आसपास अɽतु समय रहा, या
आपकɃ उपȥȭथ˃त मसीह यीशु मǻ। यह सभा वह रहेगी जो बहुत समय तक
याद रहेगी िक Ȋया घिटत हुआ था: ɓेम, सहयोग संगती।
307 और अब, जब तक हम िफर ना िमले ȭवगȁ का परमेȫ वर आपकɃ अगुवाई
करǻ। वह ʹजसने ʹसतारʠ को रािɑ मǻ चमकने के Ǻलए बनाया िक मागȁ मǻ
उǺलयाला दे, जब यह धूिमल होता ह,ै वह आपके मागȁ को बेतलहेम के
तारे से उʹजयाला दे िक आपकɃ अगुवाई पूणȁता उसके वचन मǻ समȺपत
होने के Ǻलए करǻ, मेरी ɓाथȁना ह।ै

जब तक हम िमले जब तक हम िमले
जब तक हम िमले यीशु के चरणʠ पर;
जब तक हम िमले जब तक हम िमले,
परमेȫ वर आपके संग रहे जब तक हम िफर से िमले।

308 अब आइए हम खड़े हो जाए। मेरा िवȫ वास तुझे देखता ह!ै…?…मǾ…
इसे बदल दूगंा। मǾ िवȫ वास करता हू।ं यह अȏछा ह।ै (मुझे Ȉमा कर।े)

मेरा िवȫ वास तुझे देखता ह,ै
तू कलवरी का मेमना,
िदȪय बचाने वाला!
अब जब मǾ ɓाथȁना करता हूं मेरी सुन,
मेरे सारे पाप को दरू कर दे
ओह मुझे इस िदन से
मǾ संपूणȁ तेरा हो जाऊं!

309 अब आइए हम एक दसूरे से हाथ मǻ िमलाएं, जब वे गाते हǾ।
जबिक जीवन कɃ अधेरी भूल भुलयैा मǻ मǾ चलता हू,ं
और मेरे चारʠ और द:ुख फैले हुए हǾ,
तू मेरा अगुवा बन;
घना अधंकार िदन मǻ बदल जाए,
दःुख के आंसुओ को पʠछ दे,
ना ही मुझे भटकने दे,
तेरी ओर एक ओर
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310 मुझे अब अȏछा लग रहा ह।ै Ȋया आपको नहɀ?
सफेद पȘडुकɃ के पखंʠ पर,
परमेȫ वर अपना शुɺ और मीठा ɓेम भेजता ह,ै
एक ˃चȝह ऊपर से,
सफेद पȘडुकɃ के पखंʠ पर।
अब सफेद पȘडुकɃ के पखंʠ पर,
परमेȫ वर अपना शुɺ और मीठा ɓेम भेजता ह,ै
एक ˃चȝह ऊपर से,
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।

311 यह हमारे अʺभयान का समािʂ संदेश ह।ै
सफेद पȘडुकɃ के पखंʠ पर,
परमेȫ वर अपना शुɺ और मीठा ɓेम भेजता ह,ै
एक ˃चȝह ऊपर से,
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।

312 अपने ʹसर को झुकाए। जसेै पिहए घर लौटते हुए गाना गुनगुनाते हǾ,
इजंन कɃ गड़गड़ाहट। मǾ िवȫ वास करता हू,ं यह होगा…आप पिहयʠ कɃ
गुनगुनाहट सुनǻगे इजंन कɃ गड़गड़ाहट।

िहम सी सफेद पȘडुकɃ के पखंʠ पर,
परमेȫ वर अपना शुɺ मीठा ɓेम भेजता ह,ै
एक ˃चȝह ऊपर से,
पȘडुकɃ के पखंʠ पर।

[भाई ɕȝहम कोरस गुनगुनाते हǾ—सȣपा।]
…पȘडुकɃ,
परमेȫ वर अपना शुɺ मीठा ɓेम भेजता ह,ै
एक ˃चȝह ऊपर से,
पȘडुकɃ के पखंʠ पर

313 आपके झुके हुए ʹसरो के साथ, मǾ आपको आपके…भाई नोलन। 
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(On The Wings Of A Snow-White Dove)
यह सȝदेश भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕȝहम के ʀारा रिववार शाम, नवȣबर 28, 1965 मǻ, लाइफ टबरनेकल,
शेवरपेोटȁ, लोईसआना, यू.एस.ए मǻ ɓचाȼरत िकया गया। इसे चुȣबकɃय टेप ȼरकॉˁडग से Ǻलया गया ह,ै और
इǺंȌलश मǻ िवȭतृत छापा गया ह।ै इस ȹहदी अनुवाद को वोईस ऑफ गॉड ȼरकॉˁडग के ʀारा छापा गया और बाँटा
गया ह।ै
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